








SLIK BRUKER DU KONTROLLPANELET

Merk: Direkte sollys kan gjøre det vanskeligere å lese LED-skjermen, 
blokker lyset om nødvendig.

Slik stiller du inn temperaturen:
•	 Trykk på PÅ-knappen.

•	 Trykk én gang på TEMP-knappen, LED-displayet vil blinke.

•	 Bruk +/- for å stille inn temperaturen.

•	 Trykk på TEMP-knappen igjen for å bekrefte temperaturen.

•	 Merk: Oppvarmingen starter ikke før timeren er stilt inn.

Slik stiller du inn timeren:
•	 Trykk på TIME-knappen én gang, LED-displayet for timer vil 

blinke.

•	 Bruk +/- for å stille inn timer.

•	 Trykk på TIME-knappen igjen for å bekrefte timene. LED-en for 
minutter begynner å blinke.

•	 Bruk +/- for å stille inn minutter.

•	 Trykk på TIME for å bekrefte minuttene og starte stekesyklusen.

•	 Varmen slås av når tiden er utløpt.

Slik TILBAKESTILLER du kontrollpanelet:
•	 Hvis kontrollpanelet viser en feilmelding, slå av den elektriske 

røykeren, trekk støpselet ut av stikkontakten, vent i ti sekunder, 
sett støpselet tilbake i stikkontakten og slå på den elektriske 
røykeren. Dette vil tilbakestille kontrollpanelet.

VIKTIGE FAKTA OM BRUK AV RØYKEREN
•	 Maksimal temperaturinnstilling er 135 °C.

•	 Flislaster og flisbrett MÅ være på plass ved bruk av røykeren. 
Dette minimerer sjansen for oppblussing av tre.

•	 Flis må brukes for å produsere røyk og skape røyksmaken.

•	 Sjekk fettbrettet på baksiden av enheten regelmessig under 
tilberedningen. Tøm fettbrettet før det blir fullt. Fettbrettet må 
kanskje tømmes med jevne mellomrom under tilberedningen.

•	 Ikke åpne røykerdøren med mindre det er nødvendig. Åpning av 
røykerdøren fører til at varme slipper ut og kan få treet til å blusse 
opp. Å lukke døren vil restabilisere temperaturen og stoppe 

oppblussingen.

•	 Ikke la gammel treaske ligge i flisbrettet. Når asken er kald, 
tøm skuffen. Brettet bør rengjøres før og etter hver bruk for å 
forhindre opphopning av aske.

•	 Glasset i døren er herdet og går ikke i stykker ved normal bruk.

•	 Dette er en røyker. Mye røyk vil produseres ved bruk av flis. Røyk 
vil slippe ut gjennom sømmene og gjøre innsiden av røykeren 
svart. Dette er normalt. For å minimere røyktap rundt døren, kan 
dørlåsen justeres for å stramme dørpakningen ytterligere mot 
røykerens hoveddel

•	 Å åpne røykedøren under tilberedningsprosessen kan forlenge 
tilberedningstiden på grunn av varmetap.

•	 Når utetemperaturen er kjøligere enn 18 °C og/eller høyden er 
over 1067 m, kan det være nødvendig å utvide steketiden. For å 
sikre at kjøttet er ferdigstekt, bruk et kjøtttermometer for å sjekke 
innvendig temperatur.

•	 For å justere dørlåsen, løsne sekskantmutteren på dørlåsen. 
Vri kroken med klokken for å stramme som vist. Fest 
sekskantmutteren godt mot dørlåsen.

SLIK RENGJØR DU RØYKEREN
•	 For rengjøring av stekeristene, vannskålen og dryppbrettet, bruk 

et mildt oppvaskmiddel. Skyll og tørk grundig.

•	 For flisbrettet og flislasteren, rengjør ofte for å fjerne aske som 
har hopet seg opp, rester og støv.

•	 Kast kald aske ved å legge den i aluminiumsfolie, bløtlegge med 
vann og kaste den i en ikke-brennbar beholder.

•	 For interiøret, glasset i døren, og utsiden av røykeren, tørk enkelt 
ned med en fuktig klut. Ikke bruk et rengjøringsmiddel. Sørg for å 
tørke grundig.

•	 Dørpakningen og den indre sømmen som pakningen festes 
til MÅ rengjøres med en fuktig klut etter hver bruk for å holde 
pakningen i riktig arbeidstilstand.

KONTROLLER ALLTID AT ENHETEN ER KOBLET FRA STRØM OG 
AVKJØLT FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING.
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NO

FEILSØKINGSVEILEDNING

SYMPTOM ÅRSAK MULIG LØSNING

Strømlampen tennes ikke.

Ikke koblet til veggen. Sjekk veggforbindelse.

Husholdningssikring utløst.
Sørg for at andre apparater ikke fungerer 
på samme elektriske krets. Sjekk 
husholdningssikringer.

Kontrolleren fungerer ikke. * 

Enheten bruker for lang tid på å varmes opp 
(lenger enn 60–70 min).

Enhet koblet til en skjøteledning. Still inn enheten slik at en skjøteledning ikke 
må brukes.

Dør ikke lukket riktig. Lukk døren og fest låsen godt.

Kontrolleren fungerer ikke. *

Det er et gap mellom døren og røykeren når 
den er i bruk, og dørlåsen har ikke lenger 
noe justeringsrom.

Dørjustering.
*

Skadet dørpakning.

Det lekker fett ut av røykeren gjennom 
døren og bena.

Dryppskål er ikke på plass. Flytt slik at hullet er på linje med 
dreneringshullet i bunnen av enheten.

Overflødig fett eller olje samler seg i 
enheten. Rengjør enheten.

Dreneringsrør drenerer ikke. Kontroller dreneringsrøret.

Ingen røyk. Ingen flis. Tilsett flis. 

Temperaturen sank raskt eller slår seg av 
etter noen timers bruk. Defekt kontrollenhet. *

Kontrolleren viser en feilmelding. Kontrolleren fungerer ikke. *

Strømlampen lyser, men enheten varmer 
ikke opp. Kontroller/enhet fungerer ikke. *

Kontrolleren justerer ikke varmen. Kontroller/enhet fungerer ikke. *

* Ta kontakt med Mustangs forbrukerservice. Du finner telefonnummeret for vedlikeholdstjenesten på nettsiden mustang-grill.com.

GARANTI
Alle Mustang-produkter har blitt nøye produsert og kvalitetstestet før de forlater fabrikken. Denne røykeren og dens deler har 12-måneders 
garanti fra kjøpsdato. Garantien dekker defekter i materiale og arbeid.

Normal slitasje, rusting og korrosjon av deler dekkes ikke av garantien. Sprekker i keramiske overflater, misfarging av ståloverflater og 
forekomst av rustflekker er for eksempel normalt under bruk og over tid, og påvirker ikke bruk av røykeren. Garantien dekker ikke deler 
som utsettes for slitasje eller rust under bruk, slik som deler laget av støpejern og rustfritt stål. For selvmonterte røykere må kunden alltid 
installere og erstatte delene i henhold til instruksjonene. Manglende overholdelse av instruksjonene vil gjøre garantien ugyldig. Les alltid 
brukerveiledningen nøye gjennom og følg den. Skader eller mangler som skyldes feil bruk eller manglende vedlikehold dekkes ikke av 
garantien.

Garantien gjelder ikke hvis produktet brukes til kommersiell produksjon, salg eller utleie. Garantien opphever ikke bestemmelsene i 
forbrukerbeskyttelsesloven som gjelder i Finland.

Hvis et produkt eller en del av produktet blir defekt i garantiperioden, kontakt importøren eller Mustangs støttetjeneste via www.mustang-
grill.com. Før du sender inn en garantisøknad, les brukerveiledningen igjen grundig for å sikre at du har fulgt den. Alle garantisøknader vil 
bli behandlet av importøren. En ny del vil bli sendt for å erstatte en defekt eller manglende del. Kunden er pålagt å installere den nye delen 
som erstatter den defekte eller manglende delen.

Garantien er kun gyldig ved fremvisning av en kopi av kjøpskvitteringen. Kjøpskvitteringen må inneholde selgerens navn, røykerens 
merke og modellnummer og kjøpsdatoen. Garantikravet må inkludere følgende informasjon: røykerens merke og modellnummer, 
klageårsak, delenummeret til den defekte delen i henhold til delelisten, en kopi av kjøpskvitteringen eller uttalelse om kjøpssted, kjøpsdato, 
forbrukerens navn, telefonnummer, gateadresse, postnummer og by.
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ET
Õnnitleme teid Mustangi toote valimise puhul! Mustangi 
grillimistoodete sari on välja töötatud hea toidu valmistamiseks. 
Tootesarja kuulub lai valik grillimis- ja toiduvalmistamistarvikuid. 
Tutvuge kogu valikuga aadressil www.mustang-grill.com või lähima 
volitatud edasimüüja juures.

Me arendame püsivalt Mustangi tooteid ja nendega seotud 
tarvikuid. Kvaliteedi tagamiseks on tarbijalt saadud tagasiside meie 
tootearenduses eriti tähtsal kohal. Ootame teie tagasisidet meie 
toodete osas aadressil mustang@mustang-grill.com.

Et saaksite seadmest maksimaalselt kasu, tutvuge põhjalikult 
kasutusjuhendiga. Seadme regulaarse puhastamise ja 
hooldamisega pikendate selle tööiga ja turvalisust. Tootesarjast 
Mustang leiate ka grilli puhastamiseks sobivaid puhastusvahendeid 
ja harju.

Lisainfot leiate aadressil  mustang-grill.com.

KASUTUSJUHEND

Montaaži-, hooldus- ja ohutusjuhised

HOIATUS:
VINGUGAASIOHT
PUIDU PÕLEMISEL ERALDUB VINGUGAASI. SEE VÕIB OLLA 
SURMAV

Hoiatused ja ohutusjuhised:
Enne suitsuahju kasutamist ja selle kasutamise ajal lugege ja 
järgige hoolikalt käesolevas kasutusjuhendis toodud hoiatusi 
ja juhiseid.

TÄHTSAD OHUTUSJUHISED JA HOIATUSED
Enne ahju kasutamist lugege hoolikalt läbi kõik juhised:
Käesolev kasutusjuhend sisaldab tähtsat teavet, mis on vajalik 
seadme ohutuks ja nõuetekohaseks kasutamiseks.

•	 Enne ahju kasutamist ja selle kasutamise ajal lugege ja järgige 
hoolikalt hoiatusi ja juhiseid.

•	 Säilitage käesolev kasutusjuhend hilisemaks konsulteerimiseks.

•	 Suitsutusahju töötamisel tekib eluohtlik vingugaas. Vingugaas 
on plahvatusohtlik, seetõttu peavad suitsutusahju kasutamisel 
ventilatsiooniavad lahti olema.

•	 Ärge põletage puulaaste majas, sõidukis, telgis, garaažis või muul 
suletud alal.

•	 Käesolev seade on kasutamiseks ainult vabas õhus. Ärge 
kasutage seda siseruumides.

•	 Ahi peab asuma maas. Ärge asetage seda lauale või muudele 
tasapindadele.

•	 Ärge lülitage ahju vooluvõrku, enne kui see on täielikult kokku 
pandud ja kasutamiseks valmis.

•	 Kasutage ainult maandatud pistikupesa.

•	 Ärge kasutage ahju äiksetormi ajal.

•	 Hoidke ahju vihma ja vee eest.

•	 Ärge uputage juhet, pistikut ja juhtpaneeli vette või vedelikku. 
See võib põhjustada elektrilööki.

•	 Hoidke ahju laste ja lemmikloomade eest. Ärge lubage lastel ahju 
kasutada. Kui läheduses on lapsi ja lemmikloomi, on hoolikas 
järelevalve hädavajalik.

•	 Ärge kasutage seadet rikke või vigastuse korral.

•	 Ärge lubage mingeid muid tegevusi ahju läheduses selle 
töötamise ajal või järel. Kontrollige, et ahi oleks jahtunud, kui 

seda puhastate või hoiule panete.

•	 Suitsuahju kasutamisel hoidke tulekustuti alati käepärast.

•	 Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate pikendusjuhet, sest see lisab 
takerdumise ja komistamise riski. Vigane pikendusjuhe võib 
põhjustada küttevõimsuse kadu või elektrilööki.

•	 Elektrijuhtmed ei tohi rippuda hooletult ega kokku puutuda 
kuumade pindadega.

•	 Ärge asetage käesolevat seadet gaasipõleti, elektripliidi või 
kuuma ahju peale või lähedusse.

•	 Ärge kasutage vigastatud pistiku või juhtmega elektriseadmeid.

•	 Ärge kasutage käesolevat suitsuahju küttekehana. (Vt ka 
vingugaasihoiatust)

•	 Ahju tohib kasutada ainult tasasel kindlal pinnal. See väldib ahju 
ümberkukkumist, mis võib põhjustada vigastusi või materiaalset 
kahju.

•	 Elektrisuitsuahi on kuum kasutamisel ning teatud aja jooksul 
pärast seda. Kuumade pindade läheduses töötamisel olge 
ettevaatlik.

•	 Alkoholi, retsepti- või vabamüügiravimite kasutamine võib 
mõjutada inimese võimet ahju õigesti kokku panna või kasutada.

•	 Kaitske ahju löökide eest.

•	 Ärge liigutage töötavat ahju. Enne teisaldamist või hoiule 
panekut laske ahjul täielikult maha jahtuda.

•	 Toidu ahjust väljavõtmisel olge äärmiselt ettevaatlik. Ahju kõik 
pinnad on kuumad ning võivad põhjustada põletusi. Kasutage 
alati kaitsekindaid ning pikki ja tugevaid tööriistu.

•	 Ärge katke küpsetusreste metallfooliumiga. Foolium koondab 
kuumust ning võib ahju tõsiselt vigastada.

•	 Rasvapann on mõeldud kasutamiseks ainult ahju põhjal. Ärge 
kunagi asetage rasvapanni küpsetusrestidele. See võib ahju 
tõsiselt vigastada.

•	 Puulaastude lisamisel ahju töötamise ajal olge äärmiselt 
ettevaatlik. Kui ahi on sisse lülitatud, on laastusahtel alati kuum.

•	 Ahju töö lõpetamiseks lülitage see juhtpaneelist välja ning 
eemaldage pistik vooluvõrgust.

•	 Kui ahju ei kasutata või see vajab puhastamist, eemaldage pistik 
alati vooluvõrgust. Laske ahjul maha jahtuda, enne kui lisate või 
eemaldate reste, rasvapanne või täidate veeanumat.

•	 Külma tuha eemaldamiseks kasutage alumiiniumfooliumit.

•	 Ärge pange hoiule suitsuahju, milles on kuum tuhk. Enne hoiule 
panekut laske kõigil pindadel täielikult maha jahtuda, puhastage 
need ning eemaldage tuhk.

•	 Ärge kasutage käesolevat suitsuahju millekski muuks kui see ette 
on nähtud.

•	 Elektrisuitsuahju kasutamisel tuleb järgida kõiki kehtivaid 
kohalikke ja riiklikke tuleohutusnõudeid.

•	 Toitekaabli vigastuse korral võib seda ohtude vältimiseks 
vahetada ainult tootja või tema volitatud esindaja või vastav 
pädev spetsialist.

•	 Vanemad kui 8-aastased lapsed ning vähenenud füüsilise, 
sensoorse või vaimsete võimetega või puudulike kogemuste ja 
teadmistega isikud võivad käesolevat kaminat kasutada ainult 
juhul, kui nad on järelevalve alla või neid on instrueeritud seadme 
ohutu kasutamise osas ja nad mõistavad selle kasutamisega 
kaasnevaid ohte.

•	 Seade tuleb ühendada vooluvõrku läbi rikkevoolukaitsme, mille 
rakendumisvool ei ületa 30 mA.
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 HAKKAME PEALE!
•	 See on aeglane suitsuahi – varuge suitsutamiseks piisavalt aega. Kasutage suitsuahju AINULT ÕUES.

•	 Kütke suitsuahi enne esimest kasutamiskorda sisse.

•	 Kuumutage suitsuahju enne toiduainete sissepanekut 30–45 minutit maksimumtemperatuuril.

•	 ÄRGE katke suitsutusreste alumiiniumfooliumiga, sest see takistab kuuma õhu ringlust.

•	 Ärge pange suitsuahju liiga suurt kogust toiduaineid. Liigsed toidukogused võivad siduda kuumust, pikendada suitsutusaega ja 
põhjustada ebaühtlast suitsutamist. Kuuma õhu ringluse tagamiseks jätke restidele toiduainete vahele ja ahju suitsutuskambri 
seinte äärde vaba ruumi. Pannide kasutamisel paigutage need ühtlase suitsutamise tagamiseks resti keskele. Vaadake lisateavet 
kasutusjuhendist.

•	 Sulgege seadme ülaosas asuv õhusiiber, et hoida niiskust ja kuumust. Kala või kuivatatud liha suitsutamisel jätke õhusiiber lahti, et niiskus 
välja lasta.

•	 Temperatuurinäit juhtpaneelil kõigub ±10…15 kraadi, sest küttekeha lülitub tsükliliselt sisse ja välja.

•	 Hoidke suitsuahju pärast kasutamist kuivas kohas.

•	 Väga madalad temperatuurid võivad suitsutusaega pikendada.

•	 PUHASTAGE SUITSUAHI IGA KORD PÄRAST KASUTAMIST. See pikendab suitsuahju tööiga ja hoiab ära hallituse tekke.

HEAD SUITSUTAMIST!

OSADE NIMEKIRI

OSA NR KOGUS KIRJELDUS OSA NR KOGUS  KIRJELDUS

1 1 Korpus 7 1 Laastude laadija

2 1 Digitaalne juhtpaneel 8 1 Rasvapann

3 1 Veenõu 9 2 Jalg (tehases paigaldatud)

4 1 Laastupann 10 2 Reguleeritav kruvijalg (tehases paigaldatud)

5 1 Tilgapann 11 1 Õhuniisuti (tehases paigaldatud)

6 4 Suitsutusrest 12 1 Aknaga luuk (tehases paigaldatud)

1
2

4

7

5

3

6

9
10

12

8

11
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Stabilizing
Screw

1

2

Stabiliseerimis- 
kruvi

10 Tension 
Nut

Tõmbe- 
mutter

KOKKUPANEK
•	 ENNE KOKKUPANEKUT LUGEGE TÄHELEPANELIKULT LÄBI KÕIK 

JUHENDID. 

•	 PANGE SEADE KOKKU PUHTAL JA TASASEL PINNAL.

•	 VAJALIK TÖÖRIIST: RISTPEAGA KRUVIKEERAJA

ETAPP  4
Kinnitage digitaalne juhtpaneel (2) korpuse (1) külge kahe 
kaasasoleva M5x0,08x10 lamepeakruvi abil.

Märkus. Mitte üle pingutada.
ETAPP  1
Reguleerige reguleeritavaid kruvijalgu (10), keerates neid päri- või 
vastupäeva nii, et püstises asendis suitsuahi on loodis.

Kui seade on loodis, fikseerige reguleeritavad kruvijalad (10) nende 
küljes olevate tõmbemutrite abil.

ETAPP  2
Asetage digitaalne juhtpaneel (2) korpuse (1) peale.

Paigutage digitaalse juhtpaneeli (2) juhtmeklemm kohakuti 
korpusel (1) oleva juhtmeklemmiga joonisel näidatud viisil ja 
ühendage klemmid omavahel.

2

1

ETAPP  3
Kinnitage digitaalne juhtpaneel (2) korpuse (1) külge, sisestades 
stabiliseerimiskruvi pea lukuaugu kujulisse avasse joonisel näidatud 
viisil.

Märkus. Stabiliseerimiskruvi võib vajada veidi korrigeerimist.

ETAPP  5
MÕNED OSAD ON SELGUSE MÕTTES JOONISEL KUJUTAMATA.

Paigutage laastupann (4) korpuse (1) sisse. Paigutage laastupann 
joonise järgi laastude laadija alla.

Märkus. Laastupann ja laastude laadija PEAVAD olema suitsuahju 
kasutamise ajal oma kohal. See viib laastude lõkendamise riski 
miinimumini.

ETAPP  6
MÕNED OSAD ON SELGUSE MÕTTES JOONISEL KUJUTAMATA.

Paigutage veenõu (3) korpuse (1) sisse alumise kanduri peale.

Asetage tilgapann (5) joonise järgi korpuse (1) sisse küttekeha alla. 
Veenduge, et tilgapanni (5) ava paikneb suitsuahju tagaosas, et 
võimaldada õiget äravoolu.

Märkus. Veenõu PEAB suitsutusprotsessi ajal olema alati oma kohal, 
isegi kui selles ei ole vett või muud vedelikku. Nõu hoiab ära rasva 
tilkumise laastude peale.

1

2

Panhead
Screws

Kruvi 
M5X.08x10
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ETAPP  7
MÕNED OSAD ON SELGUSE MÕTTES JOONISEL KUJUTAMATA.

Libistage suitsutusrestid (6) korpuse (1) sisse kandurite peale.

1

6

1

8
Brackets

ETAPP  8
Libistage rasvapanni (8) taga olevad klambrid korpuse (1) tagaküljel 
olevate hoidikute peale, kuni rasvapann (8) jääb kinni.

Kokkupanek on lõpule viidud.

SISSEKÜTMISJUHENDID
KÜTKE SUITSUAHI ENNE ESIMEST KASUTAMISKORDA SISSE.
Selle käigus võib tekkida veidi suitsu – see on normaalne.

1. Veenduge, et veenõu on paigas, kuid ILMA VEETA.

2. Seadke temperatuuriks 135 °C ja laske seadmel töötada 3 tundi. 
Viimase 45 minuti jooksul lisage sissekütmise lõpuleviimiseks 
laastude laadijasse 1 kruusitäis puidulaaste.

3. Lülitage seade välja ja laske sellel maha jahtuda.

LAASTUDE LAADIJA KASUTAMINE
Laastude laadija kasutamine:
•	 Enne seadme sisselülitamist paigutage laastude laadijasse ½ 

kruusitäit puidulaaste.

•	 Ärge kunagi kasutage üle ½ kruusitäie puidulaaste korraga. Ärge 
kunagi kasutage puiduklotse.

•	 Sisestage laastude laadija suitsuahju. Puidulaastude tase peaks 
ulatuma laastude laadija ülaservani.

•	 Laastude mahakallutamiseks pöörake käepidet päripäeva 
(noolega näidatud suunas). Laastud langevad laastupannile. 
Pöörake käepide vastupäeva (vertikaalasendisse) ja jätke laastude 
laadija paigale.

•	 Kontrollige aeg-ajalt laastupanni, et näha, kas materjal on ära 
põlenud: eemaldage laastude laadija ja vaadake läbi ava ahju 
sisemusse. Vajaduse korral lisage laaste.

•	 Laastude taseme kontrollimise ajaks tuleb laastude laadija üleni 
välja tõmmata.

Laastude lisamine suitsutusprotsessi ajal:
•	 Tõmmake laastude laadija suitsuahjust välja.

•	 Täitke laadija laastudega ja lükake läbi ava suitsuahju.

•	 Laastude mahakallutamiseks pöörake käepidet päripäeva 
(noolega näidatud suunas). Laastud langevad laastupannile.

•	 Temperatuur võib pärast materjali lisamist korraks tõusta. See 
stabiliseerub varsti. Ärge reguleerige temperatuuri.

Ettevaatust! 
•	 Hoidke suitsuahju luuk laastude lisamise ajal kinni. 

•	 Laastude laadija on KUUM isegi siis, kui käepide seda ei ole.

ETTEVAATUST!
Luugi avamisel võivad laastud lüüa lõkendama. Sel juhul sulgege 
kohe luuk, oodake, kuni laastud on ära põlenud, ja avage luuk 
uuesti. Ärge pritsige veega.

Sulgudes
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JUHTPANEELI KASUTAMINE

Märkus. Päikese käes on LED-näidikut raske lugeda – vajaduse 
korral varjake valgust.

Temperatuuri seadmine
•	 Vajutage nuppu „ON“.

•	 Vajutage üks kord nuppu „TEMP“ – näidik hakkab vilkuma.

•	 Seadke nuppude „+“ ja „–“ abil soovitav temperatuur.

•	 Temperatuuri kinnitamiseks vajutage uuesti nuppu „TEMP“.

Märkus. Kuumutamine ei alga enne aja seadmist.

Aja seadmine
•	 Vajutage üks kord nuppu „TIME“ – näidik hakkab vilkuma.

•	 Seadke nuppude „+“ ja „–“ abil tunnid.

•	 Tundide kinnitamiseks vajutage uuesti nuppu „TIME“.  
Minutinäit hakkab vilkuma.

•	 Seadke nuppude „+“ ja „–“ abil minutid.

•	 Vajutage minutite kinnitamiseks ja suitsutustsükli alustamiseks 
nuppu „TIME“.

Kuumutamine lülitub aja lõppemisel välja.

Juhtpaneeli LÄHTESTAMINE
Kui juhtpaneel näitab veateadet, lülitage suitsuahi välja, eemaldage 
pistik pesast, oodake kümme sekundit, ühendage pistik pessa ja 
lülitage suitsuahi sisse. See lähtestab juhtpaneeli.

OLULISED FAKTID SUITSUAHJU KASUTAMISE 
KOHTA
•	 Maksimaalne temperatuur, mille saab seada, on 135 °C.

•	 Laastude laadija ja laastupann PEAVAD olema suitsuahju 
kasutamise ajal oma kohal. See viib laastude lõkendamise riski 
miinimumini.

•	 Puidulaaste tuleb kasutada selleks, et tekitada suitsu ja anda 
toidule suitsumaitse.

•	 Kontrollige seadme taga olevat rasvapanni suitsutamise ajal 
sageli. Tühjendage rasvapann enne täitumist. Võib juhtuda, et 
rasvapanni tuleb tühjendada suitsutamise ajal mitu korda.

•	 Ärge avage suitsuahju luuki asjata. Luugi avamine põhjustab 
kuumuse kadu ja võib põhjustada laastude lõkendamist. 
Luugi sulgemine stabiliseerib temperatuuri uuesti ja peatab 
lõkendamise.

•	 Ärge jätke laastupannile vana tuhka. Tühjendage pann pärast 
tuha jahtumist. Pann tuleks puhastada enne ja pärast iga 
kasutamiskorda, et vältida tuha kogunemist.

•	 Luugi klaas on karastatud ega purune seadme tavalisel 
kasutamisel.

•	 Tegemist on suitsuahjuga. Puulaastude kasutamisel tekib palju 
suitsu. Suits väljub liitekohtadest ja muudab suitsuahju sisemuse 
mustaks. See on normaalne. Et viia suitsukadu luugi kaudu 
miinimumini, saab luugi riivi reguleerida nii, et luugi ja korpuse 
vaheline tihend muutub tihedamaks.

•	 Suitsuahju luugi avamine suitsutamise ajal võib soojakao tõttu 
pikendada suitsutusaega.

•	 Kui välisõhu temperatuur on alla 18 °C ja/või kõrgus merepinnast 
üle 1067 m, võib suitsutamine võtta kauem aega. Et kontrollida, 
kas liha on üleni küps, mõõtke ahju sisetemperatuuri 
lihatermomeetri abil.

•	 Luugi riivi reguleerimiseks keerake riivi kuuskantmutter 
lõdvemaks. Tihendamiseks keerake konksu joonise järgi 
päripäeva. Keerake mutter vastu luugi riivi kõvasti kinni.

SUITSUAHJU PUHASTAMINE
•	 Suitsutusreste, veenõud ja tilgapanni puhastage õrna 

nõudepesuvahendiga. Loputage ja kuivatage hoolikalt.

•	 Laastupanni ja laastude laadijat puhastage sageli, et eemaldada 
kogunenud tuhk, mustus ja tolm.

•	 Külma tuha kõrvaldamiseks paigutage see 
alumiiniumfooliumisse, leotage veega ja asetage tulekindlasse 
prügikonteinerisse.

•	 Ahju sisepindu, ukseklaasi ja välispindu pühkige lihtsalt niiske 
lapiga. Ärge kasutage puhastusvahendit. Kuivatage tingimata 
hoolikalt.

•	 Luugi tihendit ja sellega kokkupuutuvat tihendit korpusel TULEB 
puhastada niiske lapiga iga kord pärast kasutamist, et hoida 
tihendid heas töökorras.

ENNE PUHASTAMIST JA HOIULEPANEKUT VEENDUGE ALATI, 
ET PISTIK ON LAHTI ÜHENDATUD JA SEADE ON JAHTUNUD 
TEMPERATUURILE, MILLEL SEDA ON OHUTU PUUDUTADA.
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ET

VEAOTSING

VIGA PÕHJUS VÕIMALIK LAHENDUS

Toite märgutuli ei sütti.

Pistik ei ole pesas. Kontrollige pistiku ühendust.

Maja kaitselüliti on rakendunud.
Kontrollige, kas muud elektriseadmed 
samas vooluahelas töötavad. Kontrollige 
kaitsmeid.

Kontroller töötab valesti. *

Seadme kuumenemiseks kulub liiga palju 
aega (üle 60–70 minuti).

Seade on ühendatud pikendusjuhtme 
külge.

Paigutage seade nii, et pikendusjuhet ei ole 
vaja kasutada.

Luuk ei ole korralikult kinni. Sulgege luuk ja kinnitage riiv kõvasti.

Kontroller töötab valesti. *

Luugi ja korpuse vahel on seadme 
töötamise ajal pilu ja luugi riivi ei saa 
rohkem reguleerida.

Luuk on halvasti joondatud.
*

Luugi tihend on saanud kahjustada.

Suitsuahjust lekib luugi ja jalgade kaudu 
rasva.

Tilgapann ei ole paigas.
Paigutage tilgapann ümber, nii et selles olev 
ava on seadme põhjas oleva äravooluavaga 
kohakuti.

Seadmes tekib liiga palju rasva või õli. Puhastage seade.

Äravoolutorus puudub äravool. Kontrollige äravoolutoru.

Suits puudub. Laastud on otsas. Lisage laaste.

Mõne tunni pärast on temperatuur järsult 
langenud või ahi välja lülitunud. Rikkis juhtplokk. *

Kontroller näitab veateadet. Kontroller töötab valesti. *

Toite märgutuli ei põle, seade ei kuumuta. Kontroller või seade töötab valesti. *

Kontroller ei reguleeri temperatuuri. Kontroller või seade töötab valesti. *

* Palun pöörduge Mustangi klienditeeninduse poole. Kontrolli hooldusteeninduse telefoninumbrit internetiaadressilt mustang-grill.com.

GARANTII

Kõik Mustangi tooted on valmistatud hoolikalt ja kvaliteetselt ning enne tehasest väljumist testitud. Suitsuahjule ja selle osadele kehtib 
1-aastane garantii alates toote ostupäevast. Garantii puudutab tootmis- ja materjalivigu.

Suitsuahju osade kulumine, roostetamine ja roostetamise tagajärjel tekkinud defektid garantii alla ei kuulu. Näiteks on keraamiliste pindade 
lõhenemine, teraspindade värvimuutused ja roosteplekkide ilmnemine aja jooksul ja toote kasutamisel tavapärased nähtused, mis ei takista 
suitsuahju kasutamist. Garantii ei laiene ka sellistele kasutamise käigus kuluvatele ja roostetavatele suitsuahju osadele nagu malmist ja 
roostevabast terasest valmistatud torupõletid, soojusjaotusplaadid, grillrestid ja -plaadid, soojendusrestid. Ise kokkupandavate suitsuahjude 
puhul paigaldab ja vahetab suitsuahju osad alati klient ise vastavalt suitsuahju juhendile. Juhendi mittejärgimisel kaotab garantii kehtivuse. 
Tutvuge alati põhjalikult kasutusjuhendiga ja täitke selles sisalduvaid tingimusi. Garantii ei kata defekte või puudusi, mille on põhjustanud 
suitsuahju kasutamine selleks kasutusjuhendis mitte ettenähtud otstarbel või hooldusnõuete täitmata jätmine. 

Garantii ei laiene ka olukordadele, kus toodet kasutatakse kommertslikul tootmis-, müügi- või rendieesmärgil.

Kui toote või selle osade juures ilmnevad garantiiperioodi jooksul puudused, tuleb pöörduda toote maaletooja või www.mustang-grill.com 
kaudu Mustangi tugiteenuste poole. Enne garantiikirja esitamist lugege veelkord põhjalikult läbi kasutusjuhend ning veenduge, et olete 
järginud selles sisalduvaid tingimusi. Kõikide garantiiasjadega tegeleb maaletooja. Defektse või puuduoleva osa asemele saadetakse uus 
osa. Klient paigaldab ise asendusosa defektse või puuduoleva osa asemele. 

Garantii kehtivuse eelduseks on ostukviitungi või selle koopia ettenäitamine. Ostukviitung peab sisaldama müüja nime, suitsuahju marki 
ja mudeli numbrit ning ostukuupäeva. Garantiikiri peab sisaldama järgmisi andmeid: suitsuahju mark ja mudeli number, reklamatsiooni 
põhjus, defektse osa osanumber vastavalt osade loetelule, ostukviitungi koopia või müüja kinnitus, ostja nimi, telefoninumber, täpne 
aadress (tänav, maja/korteri nr, postiindeks, linn/asula/küla).
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Apsveicam ar Mustang izstrādājuma izvēli! Mustang grilēšanas 
aprīkojuma līnija ir izstrādāta kvalitatīva ēdiena gatavošanai. 
Tajā ietilpst plašs grilēšanas un ēdiena gatavošanas iekārtu 
un piederumu klāsts. Sīkāku informāciju par mūsu ražojumu 
sortimentu meklējiet www.mustang-grill.fi vai jautājiet tuvākajam 
licencētajam Mustang mazumtirgotājam!

Mēs nepārtraukti pilnveidojam Mustang līnijas izstrādājumus un 
citas piedāvājumā esošās preces. Lietotāju atsauksmēm ir svarīga 
loma ražojumu pilnveidē un kvalitātes nodrošināšanā. Mēs vienmēr 
priecājamies saņemt atsauksmes par mūsu ražojumiem – rakstiet uz 
e-pasta adresi mustang@mustang-grill.fi.

Lūdzam uzmanīgi izlasīt lietošanas instrukciju, lai varētu izmantot 
visas grila priekšrocības. Rūpīga un regulāra tīrīšana un apkope 
pagarinās grila lietošanas ilgumu un uzlabos drošību. Mustang 
izstrādājumu līnijā atradīsiet arī piemērotus grila tīrīšanas un 
kopšanas līdzekļus un piederumus.

Plašāka informācija pieejama mustang-grill.fi.

LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA

Montāžas, kopšanas un drošības norādījumi
BRĪDINĀJUMS:
OGLEKĻA MONOKSĪDA BĪSTAMĪBA
KOKA SADEGŠANAS PROCESĀ IZDALĀS OGLEKĻA MONOKSĪDS. 
TAS VAR IZRAISĪT NĀVI.

Brīdinājumi un drošības norādījumi:
Pirms kūpinātavas lietošanas uzmanīgi izlasiet un tās 
lietošanas laikā ievērojiet šajā rokasgrāmatā ietvertos 
brīdinājumus un norādījumus.

SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI UN 
BRĪDINĀJUMI
Pirms lietošanas rūpīgi izlasiet visus norādījumus:
Šī rokasgrāmata satur svarīgu informāciju, kas nepieciešama, lai šo 
ierīci lietotu droši un pareizi.

•	 Pirms kūpinātavas lietošanas uzmanīgi izlasiet un tās lietošanas 
laikā ievērojiet brīdinājumus un norādījumus.

•	 Saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai lietošanai.

•	 Lietojot kūpinātavu, rodas dzīvībai bīstamais oglekļa monoksīds 
jeb tvana gāze. Oglekļa monoksīds ir ātri gaistoša gāze, tādēļ 
kūpinātavas lietošanas laikā jābūt atvērtām ventilācijas atverēm. 

•	 Nededziniet koka skaidas iekštelpās, transportlīdzeklī, teltī, 
garāžā vai jebkurā citā slēgtā telpā.

•	 Šo ierīci paredzēts izmantot tikai ārpus telpām. Nekad nelietojiet 
to iekštelpās.

•	 Ierīcei jābūt novietotai uz zemes. Nenovietojiet ierīci uz galdiem 
vai letēm.

•	 Nepieslēdziet elektrisko kūpinātavu strāvas avotam, kamēr tā nav 
pilnībā samontēta un gatava lietošanai.

•	 Izmantojiet tikai iezemētu strāvas kontaktligzdu.

•	 Nelietojiet ierīci negaisa laikā.

•	 Nepakļaujiet elektrisko kūpinātavu lietus vai ūdens iedarbībai.

•	 Negremdējiet elektrības vadu, kontaktdakšu vai vadības paneli 
ūdenī vai citā šķidrumā. Tas var izraisīt elektriskās strāvas 
triecienu.

•	 Nelaidiet elektriskās kūpinātavas tuvumā bērnus un 
mājdzīvniekus. Neļaujiet bērniem darboties ar elektrisko 
kūpinātavu. Ja elektriskās kūpinātas tuvumā uzturas bērni un 
mājdzīvnieki, ir nepieciešama to pastāvīga uzraudzība.

•	 Nelietojiet šo ierīci, ja tā nedarbojas pareizi vai ir bijusi bojāta.

•	 Nepieļaujiet jebkādas citas darbības elektriskās kūpinātavas 
tuvumā tās lietošanas laikā vai pēc tam. Pirms ierīces tīrīšanas vai 
novietošanas glabāšanā pārliecinieties, ka ierīce ir atdzisusi.

•	 Gādājiet, lai elektriskās kūpinātavas darbības laikā pa rokai 
vienmēr būtu ugunsdzēšamais aparāts.

•	 Ievērojiet piesardzību, izmantojot pagarinātāju, jo tas paaugstina 
aizķeršanās un paklupšanas risku. Bojāts vai nepareizs 
pagarinātājs var izraisīt sildīšanas jaudas zudumus vai elektriskās 
strāvas triecienu.

•	 Nepieļaujiet, ka elektrības vads nekontrolēti karājas pāri karstām 
virsmām vai tām pieskaras.

•	 Nenovietojiet šo ierīci uz gāzes vai elektriskajām plītīm vai to 
tuvumā, vai sakarsētā cepeškrāsnī.

•	 Nelietojiet elektrisko ierīci, ja ir bojāta tās kontaktdakša vai 
elektrības vads.

•	 Nelietojiet šo elektrisko kūpinātavu kā sildītāju. (Skatiet 
brīdinājumu par oglekļa monoksīdu.)

•	 Lietojiet elektrisko kūpinātavu tikai uz līdzenas, stabilas virsmas. 
Tādējādi jūs novērsīsiet tās apgāšanās risku un no tā izrietošas 
personu traumas vai materiālos zaudējumus.

•	 Elektriskā kūpinātava darbības laikā un zināmu laiku pēc 
lietošanas ir karsta. Karstu virsmu tuvumā vienmēr ievērojiet 
piesardzību.

•	 Alkohola, recepšu vai bezrecepšu zāļu lietošana var pasliktināt 
jūsu spēju uzstādīt vai lietot elektrisko kūpinātavu pareizi.

•	 Nesabojājiet elektrisko kūpinātavu, to iedauzot vai sasitot.

•	 Nepārvietojiet ierīci tās darbības laikā. Pirms novietošanas 
glabāšanā vai pirms pārvietošanas ļaujiet elektriskajai 
kūpinātavai pilnībā atdzist.

•	 Pārtikas produktus no elektriskās kūpinātavas izņemiet uzmanīgi. 
Visas virsmas ir karstas un var radīt apdegumus. Vienmēr lietojiet 
aizsargcimdus un garus, izturīgus virtuves piederumus.

•	 Nepārklājiet kūpināšanas restes ar alumīnija foliju. Folija aiztur 
siltumu, radot nopietnus elektriskās kūpinātavas bojājumus.

•	 Pilienu savācējpaplātei ir jāatrodas elektriskās kūpinātavas 
apakšā. Nelieciet pilienu savācējpaplāti uz kūpināšanas restēm. Tā 
var rasties elektriskās kūpinātavas bojājumi.

•	 Ievērojiet piesardzību, pievienojot skaidas, kamēr elektriskā 
kūpinātava darbojas. Elektriskās kūpinātavas darbības laikā 
skaidu kaste vienmēr ir karsta.

•	 Lai elektrisko kūpinātavu atvienotu no strāvas, izslēdziet vadības 
paneli un pēc tam izraujiet kontaktdakšu no kontaktligzdas.

•	 Ja ierīce netiek lietota, vai pirms tās tīrīšanas atvienojiet ierīci no 
strāvas. Pirms restu, paplāšu vai ūdens trauka ievietošanas vai 
izņemšanas ļaujiet ierīcei pilnībā atdzist.

•	 Atdzisušos pelnus izmetiet, savācot tos alumīnija folijā.

•	 Nenovietojiet elektrisko kūpinātavu glabāšanā, kamēr tajā ir 
karsti pelni. Novietojiet to glabāšanā tikai tad, kad visas virsmas ir 
atdzisušas, notīrītas un ir izvākti pelni.

•	 Neizmantojiet elektrisko kūpinātavu citiem, kā vien paredzētajam 
mērķim.

•	 Izmantojiet elektrisko kūpinātavu saskaņā ar visiem spēkā 
esošajiem vietējiem un nacionālajiem ugunsdrošības 
noteikumiem.

•	 Ja barošanas vads ir bojāts, drošības nolūkā tas jānomaina 
ražotājam, tā servisa aģentam vai līdzīgi kvalificētai personai.

•	 Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un cilvēki ar 
ierobežotām fiziskām, uztveres vai garīgām spējām vai pieredzes 
un zināšanu trūkumu, ja viņi tiek uzraudzīti vai ir apmācīti droši 
lietot ierīci un izprot ar ierīces lietošanu saistītos apdraudējumus.

•	 Ierīci pievieno, izmantojot paliekošās strāvas slēdzi, kura 
elektriskās strāvas vērtība nepārsniedz 30 mA.
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 SĀKSIM DARBU!
•	 Šī ir lēnas darbības kūpinātava. Plānojiet pietiekami daudz laika pārtikas produktu gatavošanai. Kūpinātavu ir paredzēts lietot TIKAI ĀRPUS 

TELPĀM.

•	 Pirms pirmās lietošanas reizes iesildiet kūpinātavu.

•	 Pirms pārtikas produktu ielikšanas 30–45 minūtes uzsildiet kūpinātavu maks. temperatūrā.

•	 NEPĀRKLĀJIET plauktus ar alumīnija foliju, jo tādējādi netiks nodrošināta pareiza karstā gaisa cirkulācija.

•	 Nelieciet kūpinātavā pārāk daudz pārtikas produktu. Pārāk liels ēdiena daudzums var traucēt karstā gaisa cirkulācijai, paildzināt 
gatavošanas laiku un izraisīt nevienmērīgu gatavošanos. Lai nodrošinātu pareizu karstā gaisa cirkulāciju, atstājiet atstarpes starp 
produktiem plauktos un starp kūpinātavas malām. Ja izmantojat pannas, novietojiet tās plaukta centrā, lai nodrošinātu vienmērīgu 
gatavošanos. Plašāku informāciju skatiet rokasgrāmatā.

•	 Aizveriet gaisa aizvaru ierīces augšpusē, lai saglabātu mitrumu un karstumu. Ja gatavojat tādus produktus kā zivi vai gaļu, atveriet gaisa 
aizvaru, lai izlaistu mitrumu.

•	 Temperatūras rādījums vadības panelī svārstīsies aptuveni 10–15 grādu diapazonā atkarībā no kūpinātavas cikla.

•	 Pēc lietošanas uzglabājiet kūpinātavu sausā vietā.

•	 Ļoti auksta temperatūra var paildzināt gatavošanas laiku.

•	 IZTĪRIET PĒC KATRAS LIETOŠANAS REIZES. Tādējādi var paildzināt kūpinātavas darbmūžu un novērst pelējuma rašanos.

IZBAUDIET!

DETAĻU SARAKSTS

DETAĻAS NR. SKAITS APRAKSTS DETAĻAS NR. SKAITS APRAKSTS

1 1 Kūpinātavas korpuss 7 1 Skaidu padevējs

2 1 Digitāls vadības panelis 8 1 Taukvielu paplāte

3 1 Ūdens bļoda 9 2 Kāja (montēta)

4 1 Skaidu paplāte 10 2  Skrūvējama kāja (montēta)

5 1 Pilienu paplāte 11 1 Gaisa aizvars (montēts)

6 4 Gatavošanas plaukts 12 1 Durvis ar lodziņu (montētas)

1
2

4

7

5

3

6

9
10

12

8

11
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Stabilizing
Screw

1

2

Stabilizatora 
skrūve

10 Tension 
Nut

Spriegošanas 
uzgrieznis

MONTĀŽA
•	 PIRMS MONTĀŽAS RŪPĪGI IZLASIET VISUS NORĀDĪJUMUS.

•	 MONTĒJIET IERĪCI UZ TĪRAS, LĪDZENAS VIRSMAS.

•	 NEPIECIEŠAMIE INSTRUMENTI: KRUSTVEIDA SKRŪVGRIEZIS

4. DARBĪBA
Piestipriniet digitālo vadības paneli (2) pie kūpinātavas korpusa 
(1) ar (2) M5X.08x10 cilindriskas galvas skrūvēm, kas iekļautas 
komplektācijā.

Piezīme: nepievelciet pārāk cieši.1. DARBĪBA
Noregulējiet skrūvējamo kāju (10), griežot to pulksteņa rādītāja 
virzienā/pretēji pulksteņa rādītāja virzienam, lai kūpinātava 
vertikālā stāvoklī būtu nolīmeņota. 

Kad kūpinātava ir nolīmeņota, fiksējiet skrūvējamo kāju (10) 
pozīcijas ar piestiprinātajiem spriegošanas uzgriežņiem.

2. DARBĪBA
Novietojiet digitālo vadības paneli (2) kūpinātavas korpusa 
augšpusē (1). 

Kā parādīts, salāgojiet digitālā vadības paneļa (2) vadu savienotāja 
atveri ar vadu savienotāja izcilni kūpinātavas korpusā (1), un 
savienojiet tos.

2

1

3. DARBĪBA
Uzlieciet digitālo vadības paneli (2) uz kūpinātavas korpusa (1), 
ievietojot stabilizatora skrūves galviņu atslēgas caurumā, kā 
parādīts attēlā.

Piezīme: lai stabilizatora skrūve cieši piegulētu, var būt 
nepieciešamas nelielas korekcijas.

5. DARBĪBA
DAŽAS DETAĻAS NAV PARĀDĪTAS, LAI ATTĒLS BŪTU SKAIDRĀKS.

Ievietojiet skaidu paplāti (4) kūpinātavas korpusā (1). Noteikti 
novietojiet skaidu paplāti zem skaidu vāka, kā parādīts.

Piezīme: lietojot kūpinātavu, OBLIGĀTI jābūt ievietotai skaidu 
paplātei un skaidu padevējam. Tādējādi tiek samazināts skaidu 
aizdegšanās risks.

6. DARBĪBA
DAŽAS DETAĻAS NAV PARĀDĪTAS, LAI ATTĒLS BŪTU SKAIDRĀKS.

Ievietojiet ūdens bļodu (3) kūpinātavas korpusa (1) apakšējā plauktā. 
Kā parādīts, ievietojiet pilienu paplāti (5) kūpinātavas korpusā (1) 
zem sildelementa. Pārliecinieties, vai pilienu paplātes (5) atvere ir 
novietota kūpinātavas aizmugurē, lai nodrošinātu pareizu noteci.

Piezīme: kūpināšanas laikā ūdens bļodai OBLIGĀTI jābūt ievietotai 
neatkarīgi no tā, vai bļodā ir ūdens vai cits šķidrums. Bļoda novērsīs 
pārtikas produktu šķidruma pilēšanu skaidās.

1

2

Panhead
Screws

Skrūvēm 
M5X.08x10
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7. DARBĪBA
DAŽAS DETAĻAS NAV PARĀDĪTAS, LAI ATTĒLS BŪTU SKAIDRĀKS.

Iebīdiet gatavošanas plauktus (6) uz balstiem kūpinātavas korpusā 
(1).

1

6

1

8
Brackets

8. DARBĪBA
Bīdiet kronšteinus taukvielu paplātes (8) aizmugurē uz kūpinātavas 
korpusa (1) aizmuguri, līdz taukvielu paplāte (8) apstājas.

Montāža ir pabeigta.

IESILDĪŠANAS NORĀDĪJUMI
PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS IESILDIET KŪPINĀTAVU.
Šajā procesā var rasties dūmi; tas nav nekas neparasts.

1. Pārliecinieties, vai ir ielikta TUKŠA ūdens bļoda.

2. Iestatiet temperatūru uz 135 °C un darbiniet ierīci 3 stundas. 
Pēdējo 45 minūšu laikā skaidu padevējā ievietojiet 1 glāzi skaidu, lai 
pabeigtu iesildīšanu.

3. Izslēdziet ierīci un ļaujiet tai atdzist.

SKAIDU PADEVĒJA LIETOŠANA
Skaidu padevēja lietošana
•	 Pirms ierīces iedarbināšanas skaidu padevējā ievietojiet ½ glāzes 

skaidu.

•	 Nekad vienlaikus neievietojiet vairāk par ½ glāzi skaidu. Nekad 
neizmantojiet koka gabaliņus.

•	 Ievietojiet skaidu padevēju kūpinātavā. Skaidām jābūt līdz ar 
skaidu padevēja augšējo malu.

•	 Lai izbērtu skaidas, pagrieziet rokturi pulksteņa rādītāja virzienā, 
kā norāda bultiņa uz kūpinātavas. Skaidas iebirs skaidu paplātē. 
Pagrieziet rokturi pretēji pulksteņa rādītāja virzienam augšējā 
pozīcijā un atstājiet skaidu padevēju iebīdītu.

•	 Regulāri izņemiet skaidu padevēju, ieskatieties kūpinātavā caur 
atveri un pārbaudiet, vai skaidu paplātē nav izdegušas skaidas. 
Nepieciešamības gadījumā papildiniet skaidas.

•	 Pārbaudot skaidu daudzumu, skaidu padevējs ir pilnībā jāizvelk 
no kūpinātavas.

Skaidu papildināšana kūpināšanas laikā:
•	 Izvelciet skaidu padevēju no kūpinātavas.

•	 Skaidu padevējā ieberiet skaidas un ielieciet to kūpinātavā.

•	 Lai izbērtu skaidas, pagrieziet rokturi pulksteņa rādītāja virzienā, 
kā norāda bultiņa uz kūpinātavas. Skaidas iebirs skaidu paplātē.

•	 Pēc skaidu iebēršanas var īslaicīgi paaugstināties temperatūra. 
Pēc īsa brīža tā stabilizēsies. Neregulējiet temperatūras 
iestatījumu.

Uzmanību!
•	 Ieberot skaidas, kūpinātavas durvīm jābūt aizvērtām.

•	 Skaidu padevējs būs KARSTS, pat ja rokturis tāds nebūs.

UZMANĪBU
Kad durvis ir atvērtas, var rasties uzliesmojums. Ja skaidas uzliesmo, 
nekavējoties aizveriet durvis, uzgaidiet, līdz skaidas ir sadegušas, un 
tad atkal atveriet durvis. Neaplejiet ar ūdeni.

Iekavas
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VADĪBAS PANEĻA LIETOŠANA

Piezīme: tieši saules stari var traucēt LED displeja nolasīšanu; 
bloķējiet gaismu, ja nepieciešams.

Temperatūras iestatīšana
•	 Nospiediet pogu “ON” (IESLĒGT).

•	 Vienu reizi nospiediet pogu “TEMP” (IESTATĪT TEMPERATŪRU) — 
LED displejs mirgos.

•	 Izmantojiet +/–, lai iestatītu temperatūru.

•	 Vēlreiz nospiediet pogu “TEMP” (IESTATĪT TEMPERATŪRU), lai 
fiksētu temperatūru.

Piezīme: apsilde tiks sākta tikai pēc taimera iestatīšanas.

Taimera iestatīšana
•	 Vienu reizi nospiediet pogu “TIME” (IESTATĪT LAIKU) — LED 

displejs mirgos.

•	 Izmantojiet +/–, lai iestatītu stundas rādījumu.

•	 Vēlreiz nospiediet pogu“TIME” (IESTATĪT LAIKU), lai fiksētu 
stundas rādījumu. Minūšu LED sāks mirgot.

•	 Izmantojiet +/–, lai iestatītu minūšu rādījumu.

•	 Nospiediet “TIME” (IESTATĪT LAIKU), lai fiksētu minūšu rādījumu 
un sāktu gatavošanas ciklu.

Sildīšana tiks izslēgta, kad laiks būs beidzies.

Vadības paneļa ATIESTATĪŠANA
Ja vadības panelī ir redzams kļūdas ziņojums, izslēdziet elektrisko 
kūpinātavu, atvienojiet ierīci no strāvas padeves, uzgaidiet 10 
sekundes, pievienojiet strāvas padevei un ieslēdziet elektrisko 
kūpinātavu. Tādējādi tiks atiestatīts vadības panelis.

SVARĪGI FAKTI PAR KŪPINĀTAVAS LIETOŠANU
•	 Maksimālās temperatūras iestatījums ir 135 °C.

•	 Lietojot kūpinātavu, OBLIGĀTI jābūt ievietotai skaidu paplātei un 
skaidu padevējam. Tādējādi tiek samazināts skaidu aizdegšanās 
risks.

•	 Lai radītu dūmus un dūmu garšu, jāizmanto skaidas.

•	 Gatavošanas laikā regulāri pārbaudiet taukvielu paplāti ierīces 
aizmugurē. Iztukšojiet taukvielu paplāti, pirms tā ir pilna. 
Iespējams, taukvielu paplāte gatavošanas laikā būs regulāri 
jāiztukšo.

•	 Neatveriet kūpinātavas durvis, ja tas nav nepieciešams. Atverot 
kūpinātavas durvis, var izplūst karstais gaiss un skaidas var 
uzliesmot. Aizverot durvis, temperatūra tiks stabilizēta un 
uzliesmojums tiks apslāpēts.

•	 Neatstājiet pelnus skaidu paplātē. Kad pelni ir atdzisuši, 
iztukšojiet paplāti. Pirms un pēc katras lietošanas paplāte ir jātīra, 
lai novērstu pelnu uzkrāšanos.

•	 Durvju stikls ir rūdīts un nesaplīsīs parastas darbības apstākļos.

•	 Šī ir kūpinātava. Izmantojot skaidas, radīsies daudz dūmu. Dūmi 
izplūdīs caur savienojuma vietām, un kūpinātavas iekšpuse 
nomelnēs. Tas ir normāli. Lai samazinātu dūmu izplūšanu ap 
durvīm, durvju aizbīdni var regulēt un papildus pievilkt durvju 
blīvējumu pret korpusu.

•	 Ja gatavošanas laikā kūpinātavas durvis tiek atvērtas, karstuma 
zuduma dēļ var paildzināties gatavošanas laiks.

•	 Ja āra temperatūra ir zemāka par 18 °C un/vai augstums virs jūras 
līmeņa pārsniedz 1067 m, gatavošanai var būt nepieciešams 
ilgāks laiks. Lai pārliecinātos, ka gaļa ir pilnībā gatava, iekšējās 
temperatūras pārbaudei izmantojiet gaļas termometru.

•	 Lai pielāgotu durvju aizbīdni, atlaidiet vaļīgāk tā sešstūra 
uzgriezni. Pagrieziet āķi pulksteņa rādītāja virzienā, lai pievilktu, 
kā parādīts. Cieši pievelciet sešstūra uzgriezni pret durvju 
aizbīdni.

KŪPINĀTAVAS TĪRĪŠANA
•	 Gatavošanas plauktu, ūdens bļodas un pilienu paplātes tīrīšanai 

izmantojiet vāju trauku mazgājamā līdzekļa šķīdumu. Noskalojiet 
un pilnībā tos nosusiniet.

•	 Regulāri tīriet skaidu paplāti un skaidu padevēju, lai novērstu 
pelnu, atkritumu un putekļu uzkrāšanos.

•	 Atbrīvojieties no aukstajiem pelniem, ieliekot tos alumīnija folijā, 
samērcējot ūdenī un izmetot neuzliesmojošā traukā.

•	 Kūpinātavas iekšpusi, durvju stiklu un ārpusi noslaukiet ar mitru 
drānu. Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus. Pilnībā nosusiniet to.

•	 Pēc katras lietošanas reizes durvju blīvējums un iekšējā 
savienojuma vieta, pie kuras pieguļ blīvējums, OBLIGĀTI jātīra ar 
mitru drānu, lai blīvējums nezaudētu efektivitāti.

PIRMS TĪRĪŠANAS UN NOVIETOŠANAS GLABĀŠANĀ VIENMĒR 
PĀRLIECINIETIES, KA IERĪCE IR ATVIENOTA UN ATDZISUSI.
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PROBLĒMU NOVĒRŠANAS NORĀDĪJUMI

PROBLĒMA IEMESLS IESPĒJAMAIS RISINĀJUMS

Jaudas indikators neieslēdzas.

Ierīce nav pievienota strāvas padevei. Pārbaudiet savienojumu.

Mājsaimniecības drošinātājs ir aktivizēts.
Pārliecinieties, vai tajā pašā elektriskajā 
ķēdē nav pieslēgtas citas ierīces. Pārbaudiet 
mājsaimniecības drošinātājus.

Kontrolleris nedarbojas pareizi. * 

Ierīces uzsilšanai ir nepieciešams pārmērīgi 
daudz laika (ilgāk nekā 60–70 min).

Ierīce pieslēgta pagarinātāja vadam. Uzstādiet ierīci tā, nebūtu jāizmanto 
pagarinātāja vads.

Durvis nav pareizi aizvērtas. Aizveriet durvis un cieši nostipriniet 
aizbīdni.

Kontrolleris nedarbojas pareizi. *

Starp durvīm un kūpinātavu lietošanas laikā 
ir sprauga, un durvju aizbīdni vairs nevar 
regulēt.

Durvju novietojums
*

Bojāta durvju blīve.

No kūpinātavas pa durvīm un kājām noplūst 
taukvielas.

Taukvielu paplāte nav uzstādīta. Novietojiet tā, lai atvere būtu salāgota ar 
noteces atveri ierīces apakšējā daļā.

Ierīcē ir pārāk daudz taukvielu vai eļļas. Iztīriet ierīci.

Noteces caurule nenodrošina noteci. Pārbaudiet noteces cauruli.

Nav dūmu. Nav skaidu. Ieberiet skaidas. 

Pēc dažu stundu lietošanas temperatūra 
strauji samazinās vai ierīce izslēdzas. Bojāta vadības ierīce. *

Kontrolleris rāda kļūdas ziņojumu. Kontrolleris nedarbojas pareizi. *

Jaudas indikators ir ieslēgts, ierīce netiek 
apsildīta. Kontrolleris/ierīce nedarbojas pareizi. *

Kontrolleris neregulē karstumu. Kontrolleris/ierīce nedarbojas pareizi. *

* Lūdzu, sazinieties ar Mustang klientu atbalsta dienestu. Apkopes servisa tālruņa numuru meklējiet tīmekļa vietnē mustang-grill.com. 

GARANTIJA
Visu Mustang izstrādājumu ražošanā ir ievērota īpaša rūpība, un, pirms tie atstāj rūpnīcu, tiem ir veikta kvalitātes pārbaude. Šai kūpināšanas 
iekārtai un tās detaļām tiek dota 12 mēnešu garantija kopš iegādes datuma. Garantija attiecas uz materiālu un ražošanas defektiem. 

Garantija nav attiecināma uz normālu nolietojumu un nodilumu, detaļu rūsēšanu vai koroziju. Piemēram, keramisko virsmu plaisāšana, 
tērauda virsmu krāsas izmaiņas un rūsas traipu parādīšanās lietošanas procesā un laika gaitā ir normālas parādības un neietekmē 
kūpināšanas iekārtas izmantošanu. Tāpat garantija neattiecas uz detaļām, kuras lietošanas laikā ir pakļautas nolietojumam un nodilumam 
vai korozijai, piemēram, no čuguna vai nerūsējošā tērauda izgatavotām detaļām. Izmantojot kūpināšanas iekārtas, ko var salikt paši lietotāji, 
klientiem detaļu montāža un nomaiņa vienmēr jāveic atbilstoši norādījumiem. Neievērojot šos norādījumus, garantija nav spēkā. Vienmēr 
uzmanīgi izlasiet un ievērojiet lietošanas instrukcijas. Garantija nesedz bojājumus vai defektus, kas rodas nepareizas lietošanas vai neveiktas 
apkopes rezultātā.

Tāpat garantija nav spēkā, ja izstrādājums tiek lietots komerciālai ražošanai, pārdošanai vai iznomāšanai. Garantija nekaitē Somijā spēkā 
esošo Patērētāju tiesību aizsardzības likumam.

Ja izstrādājumam vai kādai tā daļai garantijas laikā rodas bojājums, lūdzu, sazinieties ar importētāju vai Mustang atbalsta dienestu ar 
tīmekļa vietnes www.mustang-grill.com starpniecību. Pirms garantijas prasības iesniegšanas uzmanīgi pārlasiet lietošanas instrukciju, lai 
pārliecinātos, ka ir ievēroti tajā sniegtie norādījumi. Visas garantijas prasības izskata importētājs. Bojāta vai iztrūkstoša detaļa tiek nomainīta 
pret jaunu. Jauno detaļu bojātās vai trūkstošās daļas vietā uzstāda klients.

Garantija ir spēkā, tikai uzrādot pirkuma čeka kopiju. Pirkuma čekā jābūt norādītam pārdevēja nosaukumam, kūpināšanas iekārtas ražotājam 
un modelim, un iegādes datumam. Garantijas prasībā jābūt iekļautai šādai informācijai: kūpināšanas iekārtas ražotājs un modelis, sūdzības 
iemesls, bojātās detaļas numurs saskaņā ar detaļu sarakstu, pirkuma čeka kopija vai pārdevēja izsniegts pirkumu apliecinošs dokuments, 
pirkuma datums, klienta vārds, uzvārds, tālruņa numurs, adrese ar ielas, pasta indeksa un apdzīvotās vietas norādi.
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LT
Sveikiname išsirinkus „Mustang“ gaminį! „Mustang“ barbekiu 
gaminių šeima sukurta geram maistui ruošti. Mūsų liniją sudaro 
įvairūs kepsninių ir kiti valgio gaminimo gaminiai. Norėdami 
daugiau sužinoti apie mūsų gaminių asortimentą, eikite adresu 
www.mustang-grill.fi arba į artimiausią licencijuotą „Mustang“ 
mažmeninės prekybos vietą!

Nuolatos tobuliname „Mustang“ liniją ir kitus siūlomus gaminius. 
Kuriant gaminius svarbų vaidmenį vaidina naudotojų atsiliepimai, 
padedantys užtikrinti kokybę. Labai džiaugtumėmės, jei 
atsiliepimus apie mūsų gaminius pateiktumėte adresu mustang@
mustang-grill.fi.

Prašome nuodugniai susipažinti su naudotojo instrukcija, kad 
galėtumėte kuo labiau išnaudoti kepsninės privalumus. Rūpestingai 
ir reguliariai valydami bei prižiūrėdami kepsninę prailginsite jos 
naudojimo trukmę ir padidinsite saugumą. „Mustang“ gaminių 
linijoje taip pat siūlomos tinkamos valymo priemonės ir priežiūrai 
skirti įrankiai.

Norėdami gauti daugiau informacijos, eikite adresu mustang-grill.fi.

NAUDOTOJO VADOVAS

Surinkimo, priežiūros ir saugos instrukcijos

ĮSPĖJIMAS:
ANGLIES MONOKSIDO PAVOJUS
DEGANT MEDŽIUI IŠSKIRIAMAS ANGLIES MONOKSIDAS. 
JIS GALI SUKELTI MIRTĮ.

Įspėjimai ir saugos perspėjimai:
įdėmiai perskaitykite šiame vadove esančius įspėjimus ir 
instrukcijas bei jomis vadovaukitės ruošdamiesi naudoti ir 
naudodami rūkyklą.

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS IR ĮSPĖJIMAI
Prieš naudodami įdėmiai perskaitykite visas instrukcijas:
šiame vadove yra svarbios informacijos, kuri itin svarbi norint 
saugiai ir tinkamai naudoti šį prietaisą.

•	 Įdėmiai perskaitykite įspėjimus ir instrukcijas bei jomis 
vadovaukitės ruošdamiesi naudoti ir naudodami rūkyklą.

•	 Saugokite šią instrukciją, kad prireikus galėtumėte peržiūrėti ją 
vėliau.

•	 Naudojant šią rūkyklą susidaro gyvybei pavojų keliantis anglies 
monoksidas. Anglies monoksidas yra lakios dujos, todėl naudojant 
rūkyklą vėdinimo angos turi būti atviros.

•	 Niekuomet nedeginkite medžio skiedrų namie, transporto 
priemonėje, palapinėje, garaže ar bet kokiose kitose uždarose 
erdvėse.

•	 Šis įtaisas skirtas naudoti tik lauke. Niekuomet nenaudokite 
patalpoje.

•	 Įtaisas turi stovėti ant žemės. Niekuomet nestatykite ant stalo ar 
prekystalio.

•	 Nejunkite elektrinės rūkyklos prie maitinimo tinklo, kol ji nėra iki 
galo surinkta ir paruošta naudoti.

•	 Naudokite tik įžemintą maitinimo lizdą.

•	 Niekuomet nenaudokite per perkūniją.

•	 Saugokite elektrinę rūkyklą nuo lietaus ar vandens.

•	 Nenardinkite laido, kištuko ar valdymo skydelio į vandenį ar bet 
kokį kitą skystį. Tai gali sukelti elektros smūgį.

•	 Visuomet prižiūrėkite, kad vaikai ir naminiai gyvūnai nesiartintų 

prie elektrinės rūkyklos. Niekuomet neleiskite elektrinės rūkyklos 
naudoti vaikams. Jei netoli elektrinės rūkyklos yra vaikų ar 
naminių gyvūnų, būtina juos atidžiai prižiūrėti.

•	 Niekuomet nenaudokite šio įtaiso, jei jis sugedo ar buvo 
pažeistas.

•	 Neleiskite užsiimti jokia veikla netoli elektrinės rūkyklos, kai ji 
naudojama ar netrukus po to. Prieš padėdami saugoti ar valydami 
įsitikinkite, kad įtaisas atvėso.

•	 Naudodami elektrinę rūkyklą visuomet netoliese laikykite 
gesintuvą.

•	 Naudodami ilginimo laidą būkite atsargūs, nes padidėja pavojus 
įsipainioti ar užkliūti. Dėl sugedusio ar silpno ilginimo laido gali 
sumažėti šildymo efektyvumas arba galimas elektros smūgis.

•	 Neleiskite, kad elektros laidas pavojingai kabotų ar liestų karštus 
paviršius.

•	 Niekuomet nedėkite šio įtaiso ant dujinės ar elektrinės viryklės ar 
ant jos arba į įjungtą orkaitę.

•	 Niekuomet nenaudokite jokių elektros prietaisų, jei jų laidas ar 
kištukas pažeistas.

•	 Niekuomet nenaudokite elektrinės rūkyklos kaip šildytuvo. (Žr. 
įspėjimą dėl anglies monoksido)

•	 Elektrinę rūkyklą galima naudoti tik ant lygaus, stabilaus 
paviršiaus. Tai neleis jai apvirsti ir sužaloti žmonių ar sugadinti 
turto.

•	 Naudojant ir kurį laiką po to elektrinė rūkykla būna įkaitusi. 
Visuomet būkite atsargūs būdami netoli karštų paviršių.

•	 Alkoholis, receptiniai ar nereceptiniai vaistai gali neigiamai 
paveikti gebėjimą tinkamai surinkti ar naudoti elektrinę rūkyklą.

•	 Nesutrenkite elektrinės rūkyklos.

•	 Nejudinkite veikiančios elektrinės rūkyklos. Prieš padėdami 
saugoti ar perkeldami visuomet leiskite elektrinei rūkyklai visiškai 
atvėsti.

•	 Atsargiai išimkite iš elektrinės rūkyklos maistą. Visi paviršiai yra 
įkaitę ir gali sukelti nudegimus. Visuomet naudokite apsaugines 
pirštines ir ilgus, tvirtus virtuvės įrankius.

•	 Niekuomet neuždenkite rūkymo grotelių metaline folija. Folija 
sulaikys karštį ir smarkiai sugadins elektrinę rūkyklą.

•	 Padėklas varvantiems skysčiams skirtas naudoti tik elektrinės 
rūkyklos apačioje. Niekuomet nedėkite padėklo ant rūkymo 
grotelių. Taip galite sugadinti elektrinę rūkyklą.

•	 Visuomet būkite atsargūs, dėdami medžio skiedras į veikiančią 
rūkyklą. Naudojant elektrinę rūkyklą skiedrų dėžė visuomet 
įkaitusi.

•	 Norėdami atjungti elektrinę rūkyklą, išjunkite ją valdymo skydeliu 
ir ištraukite kištuką iš maitinimo lizdo.

•	 Kai nenaudojate ir prieš valydami ištraukite kištuką iš maitinimo 
lizdo. Prieš įdėdami ar išimdami groteles, padėklus ar vandens 
dubenį leiskite rūkyklai visiškai atvėsti.

•	 Šaltus pelenus šalinkite suberdami juos ant aliuminio folijos.

•	 Nedėkite saugoti elektrinės rūkyklos su karštais pelenais viduje. 
Padėkite saugoti tik kai visi paviršiai yra atvėsę, nuvalyti, o pelenai 
pašalinti.

•	 Niekuomet nenaudokite elektrinės rūkyklos jokiais kitais tikslais, 
išskyrus numatytą paskirtį.

•	 Naudodami elektrinę rūkyklą visuomet laikykitės visų taikomų 
vietinių ir nacionalinių priešgaisrinės saugos reikalavimų.

•	 Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo 
įgaliotas aptarnavimo darbuotojas arba kitas kvalifikuotas asmuo 
– taip išvengsite pavojaus.

•	 Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys 
su fizine, jutimine ar protine negalia, taip pat patirties ar žinių 
stokojantys asmenys, jei jie yra prižiūrimi arba išmokyti saugiai 
naudotis prietaisu ir supranta susijusius pavojus.

•	 Įtaisą reikia jungti per liekamosios srovės jungtuvą, kurio elektros 
srovės stipris neviršija 30 mA.
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 PRADĖKIME!
•	 Tai lėtai veikianti rūkykla, numatykite pakankamai laiko maistui paruošti. Rūkykla skirta naudoti TIK LAUKE.

•	 Prieš naudodami pirmą kartą atlikite rūkyklos paruošiamąjį apdorojimą.

•	 Prieš dėdami maistą, pakaitinkite rūkyklą 30–45 minutes nustatę aukščiausią temperatūrą.

•	 NEUŽDENKITE grotelių aliuminio folija, nes ji neleis tinkamai cirkuliuoti šilumai.

•	 Nedėkite į rūkyklą per daug maisto. Itin didelis maisto kiekis gali sulaikyti šilumą, pailginti maisto ruošimo laiką, be to, maistas gali 
būti apdorojamas netolygiai. Palikite tarpą tarp maisto, padėto ant grotelių, ir rūkyklos šonų, kad galėtų tinkamai cirkuliuoti šiluma. Jei 
naudojate keptuves, dėkite jas grotelių viduryje, kad maistas būtų apdorojamas tolygiai. Daugiau informacijos ieškokite vadove.

•	 Uždarykite oro sklendę, esančią ant įrenginio, kad neišleistumėte drėgmės ir šilumos. Jei ruošiate žuvis arba džiovintą mėsą, atidarykite 
oro sklendę, kad išleistumėte drėgmę.

•	 Rūkyklai cikliškai įsijungiant ir išsijungiant, temperatūros rodmuo valdymo skydelyje svyruos + / – 10–15 laipsnių.

•	 Nenaudojamą rūkyklą laikykite sausoje vietoje.

•	 Esant itin žemai temperatūrai gali pailgėti maisto ruošimo laikas.

•	 VALYKITE PO KIEKVIENO NAUDOJIMO. Taip pailgės rūkyklos eksploatavimo laikas ir neatsiras pelėsio.

MALONAUS NAUDOJIMO!

DALIŲ SĄRAŠAS

DALIES NR. KIEKIS APRAŠAS DALIES NR. KIEKIS APRAŠAS

1 1 Rūkyklos korpusas 7 1 Medienos drožlių krautuvas

2 1 Skaitmeninis valdymo skydelis 8 1 Riebalų lovelis

3 1 Vandens indas 9 2 Kojelės mova (iš anksto surinkta)

4 1 Medienos drožlių padėklas 10 2 Reguliuojama kojelė-varžtas (iš anksto 
surinkta)

5 1 Lašų rinktuvė 11 1 Oro sklendė (iš anksto surinkta)

6 4 Kepimo grotelės 12 1 Durelės su langu (iš anksto surinktos)

1
2

4

7

5

3

6

9
10

12

8

11
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SURINKIMAS
•	 PRIEŠ SURINKDAMI ATIDŽIAI PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS.

•	 ĮRENGINĮ SURINKITE ANT ŠVARAUS, LYGAUS PAVIRŠIAUS.

•	 REIKALINGAS ĮRANKIS: „PHILLIPS“ TIPO ATSUKTUVAS

4 VEIKSMAS
Pritvirtinkite skaitmeninį valdymo skydelį (2) prie rūkyklos korpuso 
(1) pateiktais M5x08x10 varžtais suplota apvalia galvute (2).

Pastaba. Neperveržkite.
1 VEIKSMAS
Sureguliuokite reguliuojamą kojelę-varžtą (10) sukdami pagal 
arba prieš laikrodžio rodyklę taip, kad pastatyta vertikaliai rūkykla 
stovėtų lygiai. 

Išlyginę užfiksuokite reguliuojamų kojelių-varžtų (10) padėtį 
pritvirtintomis įtempimo veržlėmis.

2 VEIKSMAS
Uždėkite skaitmeninį valdymo skydelį (2) ant rūkyklos korpuso (1). 

Sulygiuokite skaitmeninio valdymo skydelio (2) laido jungties angą 
su rūkyklos korpuso (1) laido jungties kilpele, kaip parodyta, ir 
sujunkite.

2

1

3 VEIKSMAS
Prijunkite skaitmeninį valdymo skydelį (2) prie rūkyklos korpuso (1) 
įkišdami stabilizavimo varžto galvutę į rakto skylutės pavidalo angą, 
kaip parodyta.

Pastaba. Stabilizavimo varžtą gali prireikti šiek tiek pareguliuoti, kad 
glaudžiai prisispaustų.

5 VEIKSMAS
KAI KURIOS DALYS NEPARODYTOS DĖL AIŠKUMO.

Įdėkite medienos drožlių padėklą (4) į rūkyklos korpusą (1). 
Įsitikinkite, kad medienos drožlių padėklą įdėjote po medienos 
drožlių dangčiu, kaip parodyta.

Pastaba. Naudojant rūkyklą medienos drožlių padėklas ir medienos 
drožlių krautuvas PRIVALO būti savo vietose. Taip sumažinama 
medienos įsiliepsnojimo tikimybė.

6 VEIKSMAS
KAI KURIOS DALYS NEPARODYTOS DĖL AIŠKUMO.

Įdėkite vandens indą (3) į rūkyklos korpusą (1) įstumdami į apatinį 
laikiklį. 

Įdėkite lašų rinktuvę (5) į rūkyklos korpusą (1) po kaitinimo 
elementu, kaip parodyta. Lašų rinktuvės (5) anga turi būti prie 
rūkyklos galinės sienelės, kad riebalai būtų tinkamai išleidžiami.

Pastaba. Rūkymo proceso metu vandens indas PRIVALO visada 
būti savo vietoje, net jei jame nėra vandens arba kitų skysčių. Indas 
neleis maisto syvams lašėti ant medienos drožlių.

1

2

Panhead
Screws
Varžtais 

M5X.08x10
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7 VEIKSMAS
KAI KURIOS DALYS NEPARODYTOS DĖL AIŠKUMO.

Įstumkite kepimo groteles (6) į kreiptuvus rūkyklos korpuse (1).

1

6

1

8
Brackets

8 VEIKSMAS
Stumkite riebalų lovelio (8) laikiklius ant kabliukų užpakalinėje 
rūkyklos korpuso (1) pusėje, kol riebalų lovelis (8) sustos.

Surinkimas baigtas.

PARUOŠIAMOJO APDOROJIMO INSTRUKCIJOS
PRIEŠ NAUDODAMI PIRMĄ KARTĄ ATLIKITE RŪKYKLOS 
PARUOŠIAMĄJĮ APDOROJIMĄ.
Per šį procesą gali atsirasti dūmų, tai normalu.

1. Įsitikinkite, kad vandens indas įdėtas, bet BE VANDENS.

2. Nustatykite 135 °C temperatūrą ir leiskite įrenginiui veikti 3 
valandas. Per paskutines 45 minutes į drožlių krautuvą įberkite 1 
puodelį medienos drožlių, kad būtų galima užbaigti paruošiamąjį 
apdorojimą.

3. Išjunkite ir leiskite atvėsti.

MEDIENOS DROŽLIŲ KRAUTUVO NAUDOJIMAS
Medienos drožlių krautuvo naudojimas:
•	 Prieš paleisdami įrenginį, į drožlių krautuvą įberkite ½ puodelio 

medienos drožlių.

•	 Niekada nenaudokite daugiau nei ½ puodelio medienos drožlių 
vienu metu. Niekada nenaudokite medienos gabalų.

•	 Įdėkite medienos drožlių krautuvą į rūkyklą. Medienos drožlės turi 
būti viename lygyje su medienos drožlių krautuvo viršutine briauna.

•	 Norėdami iškrauti medieną, pasukite rankenėlę pagal laikrodžio 
rodyklę, ant rūkyklos pavaizduotos rodyklės kryptimi. Mediena 
įkris į medienos drožlių padėklą. Pasukite rankenėlę prieš 
laikrodžio rodyklę į vertikalią padėtį ir palikite medienos drožlių 
krautuvą neišimtą.

•	 Periodiškai patikrinkite medienos drožlių padėklą, ar mediena 
sudegė, ištraukdami medienos drožlių krautuvą ir per angą 
žiūrėdami į rūkyklą. Jei reikia, įberkite dar drožlių.

•	 Kai tikrinate medienos drožlių lygį, medienos drožlių krautuvą 
reikia visiškai ištraukti iš rūkyklos.

Medienos papildymas vykstant rūkymo procesui:
•	 Ištraukite medienos drožlių krautuvą iš rūkyklos.

•	 Suberkite medienos drožles į medienos drožlių krautuvą ir įdėkite 
į rūkyklą.

•	 Norėdami iškrauti medieną, pasukite rankenėlę pagal laikrodžio 
rodyklę, ant rūkyklos pavaizduotos rodyklės kryptimi. Mediena 
įkris į medienos drožlių padėklą.

•	 Įdėjus medienos, galimas trumpalaikis temperatūros šuolis. 
Netrukus ji stabilizuosis. Nereguliuokite temperatūros nuostatų.

Dėmesio:
•	 Kai pridedate medienos drožlių, rūkyklos dureles laikykite 

uždarytas.

•	 Medienos drožlių krautuvas bus ĮKAITĘS, net jei rankena ir 
nekaršta.

PERSPĖJIMAS
Kai atidaromos durelės, gali staiga padidėti liepsna. Jei staiga suliepsnoja 
medienos drožlės, nedelsdami uždarykite dureles, palaukite, kol drožlės 
sudegs, ir vėl atidarykite dureles. Nepurkškite vandeniu.

Skliausteliai
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VALDYMO SKYDELIO NAUDOJIMAS

Pastaba. Tiesioginė saulės šviesa gali trukdyti įskaityti užrašus LED 
ekrane, todėl, jei reikia, blokuokite šviesą.

Temperatūros nustatymas:
•	 Paspauskite mygtuką „ON“ (įjungti).

•	 Vieną kartą paspauskite mygtuką „TEMP“ (nustatyti temperatūrą) 
– LED ekranas pradės mirksėti.

•	 Mygtukais + / – nustatykite temperatūrą.

•	 Užfiksuokite temperatūrą paspausdami mygtuką „TEMP“ 
(nustatyti temperatūrą) dar kartą.

Pastaba. Kol laikmatis nenustatytas, kaitinti nebus pradėta.

Laikmačio nustatymas:
•	 Vieną kartą paspauskite mygtuką „TIME“ (nustatyti laiką) – 

valandas rodantis LED ekranas pradės mirksėti.

•	 Mygtukais + / – nustatykite valandas.

•	 Užfiksuokite valandas paspausdami mygtuką „TIME“ (nustatyti 
laiką) dar kartą. Minutes rodantis LED ekranas pradės mirksėti.

•	 Mygtukais + / – nustatykite minutes.

•	 Užfiksuokite minutes ir įjunkite maisto ruošimo ciklą 
paspausdami mygtuką „TIME“ (nustatyti laiką).

Kaitinimas bus išjungtas pasibaigus laikui.

Valdymo skydelio NUSTATYMAS IŠ NAUJO:
Jei valdymo skydelyje rodomas klaidos pranešimas, išjunkite elektrinę 
rūkyklą, atjunkite įrenginį nuo elektros lizdo, palaukite dešimt 
sekundžių ir vėl prijunkite įrenginį prie elektros lizdo, tada įjunkite 
elektrinę rūkyklą. Taip bus iš naujo nustatytas valdymo skydelis.

SVARBŪS FAKTAI APIE RŪKYKLOS NAUDOJIMĄ
•	 Maksimali temperatūros nuostata yra 135 °C.

•	 Naudojant rūkyklą medienos drožlių krautuvas ir medienos 
drožlių padėklas PRIVALO būti savo vietose. Taip sumažinama 
medienos įsiliepsnojimo tikimybė.

•	 Drožles reikia naudoti, kad išsiskirtų dūmų ir būtų išgautas dūmų 
skonis.

•	 Ruošdami maistą dažnai tikrinkite riebalų lovelį užpakalinėje 
įrenginio pusėje. Ištuštinkite riebalų lovelį jam dar nespėjus 
prisipildyti. Ruošiant maistą gali reikėti periodiškai ištuštinti 
riebalų lovelį.

•	 Neatidarykite rūkyklos durelių, jei tai nėra būtina. Atidarius 
dureles galima išleisti šilumą ir paskatinti drožles suliepsnoti. 
Uždarius dureles vėl stabilizuosis temperatūra ir priges liepsna.

•	 Medienos drožlių padėkle nepalikite senų medienos pelenų. Kai 
pelenai atvėsta, ištuštinkite padėklą. Padėklą reikia išvalyti prieš ir 
po kiekvieno naudojimo, kad pelenai nesikauptų.

•	 Durelių stiklas yra grūdintas, todėl įprastomis veikimo sąlygomis 
nesuskils.

•	 Tai rūkykla. Naudojant medienos drožles susidarys daug dūmų. 
Dūmai skverbsis pro siūles ir rūkyklos vidus pajuoduos. Tai 
normalu. Norint sumažinti dūmų nuostolius aplink dureles, 
durelių skląstį galima reguliuoti, kad durelių sandariklis būtų dar 
glaudžiau prispaustas prie korpuso.

•	 Jei maisto ruošimo proceso metu atidaromos rūkyklos durelės, 
dėl šilumos nuostolių maisto ruošimo laikas gali pailgėti.

•	 Kai lauko temperatūra žemesnė nei 18 °C ir (arba) vietovės aukštis 
yra didesnis nei 1067 m, gali prireikti papildomo laiko maistui 
paruošti. Įsitikinkite, kad mėsa visiškai paruošta, išmatuodami 
vidinę temperatūrą mėsos termometru.

•	 Norėdami sureguliuoti durelių skląstį, atlaisvinkite durelių 
skląsčio šešiabriaunę veržlę. Priveržkite kabliuką pasukdami pagal 
laikrodžio rodyklę, kaip parodyta. Tvirtai priveržkite šešiakampę 
veržlę prie durelių skląsčio.

RŪKYKLOS VALYMAS
•	 Kepimo groteles, vandens indą ir lašų rinktuvę valykite švelniai 

veikiančiu indų plovikliu. Nuskalaukite ir gerai išdžiovinkite.

•	 Dažnai valykite medienos drožlių padėklą ir medienos drožlių 
krautuvą pašalindami susikaupusius pelenus, likučius ir dulkes.

•	 Šaltus pelenus suberkite į aliuminio foliją, užpilkite vandeniu ir 
išmeskite į nedegų konteinerį.

•	 Rūkyklos vidų, durelių stiklą ir korpuso išorę paprasčiausiai 
nušluostykite drėgna šluoste. Nenaudokite valiklių. Įsitikinkite, 
kad jie gerai išdžiūvo.

•	 Durelių sandariklį ir vidinę siūlę, prie kurios tvirtinamas 
sandariklis, BŪTINA valyti drėgna šluoste po kiekvieno 
naudojimo, kad sandariklis tinkamai funkcionuotų.

PRIEŠ VALYDAMI IR PADĖDAMI Į LAIKYMO VIETĄ VISADA 
ĮSITIKINKITE, KAD ĮRENGINYS YRA ATJUNGTAS NUO ELEKTROS 
TINKLO IR PALIETUS YRA VĖSUS.
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TRIKČIŲ DIAGNOSTIKOS IR ŠALINIMO VADOVAS

POŽYMIS PRIEŽASTIS GALIMAS SPRENDIMAS

Maitinimo lemputė neįsižiebia

Neįjungtas į sieninį lizdą Patikrinkite sieninę jungtį

Suveikė namo saugiklis
Įsitikinkite, kad kitiems buities prietaisams 
nenaudojama ta pati elektros grandinė. 
Patikrinkite namų saugiklius.

Valdiklio triktis * 

Įrenginiui reikia pernelyg daug laiko įkaisti 
(daugiau negu 60–70 min.)

Įrenginys prijungtas prie ilginamojo laido Pastatykite įrenginį taip, kad nereikėtų 
naudoti ilginamojo laido

Tinkamai neuždarytos durelės Uždarykite dureles ir tvirtai užfiksuokite 
skląstį

Valdiklio triktis *

Naudojant tarp durelių ir rūkyklos yra 
tarpelis, o durelių skląsčio daugiau 
pareguliuoti neįmanoma

Durelių lygiavimas
*

Pažeistas durelių sandariklis

Iš rūkyklos pro dureles ir kojeles teka riebalai

Lašų rinktuvė ne savo vietoje Pataisykite, kad anga būtų sulygiuota su 
išleidimo anga įrenginio dugne

Įrenginyje susikaupė per daug riebalų arba 
aliejaus Išvalykite įrenginį

Išleidimo vamzdelis neišleidžia riebalų Patikrinkite išleidimo vamzdelį

Nėra dūmų Nėra medienos drožlių Įdėkite medienos drožlių 

Panaudojus kelias valandas sparčiai nukrito 
temperatūra arba išsijungė Sugedo valdymo blokas *

Rodomas valdiklio klaidos pranešimas Valdiklio triktis *

Maitinimo lemputė šviečia, įrenginys 
nekaista Valdiklio / įrenginio triktis *

Valdiklis nereguliuoja šilumos Valdiklio / įrenginio triktis *

*Kreipkitės į „Mustang“ klientų aptarnavimo tarnybą. Techninės priežiūros tarnybos telefono numerį rasite svetainėje mustang-grill.com.

GARANTIJA
Visi „Mustang“ gaminiai yra kruopščiai pagaminti, o jų kokybė patikrinta prieš jiems paliekant gamyklą. Šiai rūkyklai ir jos dalims taikoma 12 
mėnesių garantija, galiojanti nuo pirkimo datos. Garantija taikoma medžiagų ir gamybos defektams.

Garantija netaikoma įprastam dalių nusidėvėjimui, rūdijimui ir korozijai. Pavyzdžiui, keraminių paviršių skilinėjimas, plieninių paviršių 
spalvos pasikeitimas ir rūdžių dėmių atsiradimas yra įprasti reiškiniai, atsirandantys naudojant gaminį ir laikui bėgant, bei neturi įtakos 
rūkyklos veikimui. Taip pat garantija netaikoma dalims, kurios naudojant dėvisi ar yra veikiamos korozijos, pvz., ketaus ir nerūdijančio plieno 
dalys. Jei rūkyklą surenka pats klientas, jis visada turi montuoti ir keisti dalis pagal instrukciją. Nepaisant šių instrukcijų garantija negalios. 
Visada įdėmiai perskaitykite naudotojo instrukcijas ir jų laikykitės. Pažeidimams ir defektams, atsiradusiems dėl netinkamo naudojimo ar 
aplaidumo atliekant priežiūrą, garantija netaikoma.

Taip pat garantija netaikoma, jei gaminys naudojamas komerciniais tikslais, prekybai ar nuomai. Garantija neprieštarauja galiojančiam 
Suomijos vartotojų apsaugos įstatymui.

Jei gaminys ar gaminio dalis garantiniu laikotarpiu sugenda, kreipkitės į importuotoją arba „Mustang“ pagalbos tarnybą svetainėje www.
mustang-grill.com. Prieš pateikdami garantinę pretenziją dar kartą įdėmiai perskaitykite naudotojo instrukciją ir įsitikinkite, kad jos laikėtės. 
Visas garantines pretenzijas tvarkys importuotojas. Sugedusi arba trūkstama dalis bus pakeista nauja. Klientas pats sumontuoja naują dalį, 
jei nori pakeisti sugedusią arba trūkstamą dalį.

Garantija galioja tik pateikus pirkimo kvito kopiją. Pirkimo kvite turi būti nurodytas pardavėjo pavadinimas, rūkyklos gamintojas ir modelio 
numeris bei pirkimo data. Garantinėje pretenzijoje turi būti pateikta tokia informacija: rūkyklos gamintojas ir modelio numeris, skundo 
priežastis, sugedusios dalies numeris pagal dalių sąrašą, pirkimo kvito kopija arba pažyma, kurioje nurodyta pirkimo vieta, pirkimo data, 
vartotojo vardas ir pavardė, telefono numeris, adresas, pašto kodas ir miestas.

240429_sähkösavustin_ko_EN-FI-SV-DK-NO-ET-LV-LT-DE-PL.indd   49240429_sähkösavustin_ko_EN-FI-SV-DK-NO-ET-LV-LT-DE-PL.indd   49 10.10.2023   12.00.3110.10.2023   12.00.31



DE
Wir gratulieren Ihnen zum Kauf Ihres Mustang-Produkts! Die Grillpro-
dukte von Mustang dienen der Zubereitung hochwertiger Gerichte. 
Unser Sortiment enthält eine große Auswahl an Artikeln zum Grillen 
und Kochen. Auf www.mustang-grill.fi oder bei einem Händler in Ih-
rer Nähe, der Mustang-Produkte führt, erfahren Sie mehr über unse-
re Produktauswahl!

Wir entwickeln die Produkte des Mustang-Sortiments ständig wei-
ter. Das Feedback der Nutzer spielt in unserem Produktentwicklungs-
prozess und bei der Qualitätssicherung eine wichtige Rolle. Wir freu-
en uns immer über Feedback zu unseren Produkten. Senden Sie Ihr 
Feedback bitte an mustang@mustang-grill.fi.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, um Ihren 
Grill optimal nutzen zu können. Wenn Sie Ihren Grill sorgfältig und re-
gelmäßig reinigen und instand halten, verlängern Sie seine Lebens-
dauer und seine sichere Nutzung. Das Mustang-Sortiment enthält 
auch geeignete Reinigungsprodukte und Werkzeuge für die War-
tung. Weitere Informationen finden Sie auf mustang-grill.fi.

BENUTZERHANDBUCH

Montage-, Pflege- und Sicherheitsanweisungen
ACHTUNG!
GEFAHR DURCH KOHLENMONOXID
BRENNENDES HOLZ SETZT KOHLENMONOXID FREI. DIES KANN 
ZUM TOD FÜHREN.
Warn- und Sicherheitshinweise: Lesen und befolgen Sie vor und 
während der Benutzung des Smokers sorgfältig die Warnhinwei-
se und Anweisungen in diesem Handbuch.

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN UND 
WARNHINWEISE
Lesen Sie vor dem Gebrauch alle Anweisungen sorgfältig durch.
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen, die für den siche-
ren und ordnungsgemäßen Gebrauch des Geräts unverzichtbar sind.

•	 Lesen und befolgen Sie die Warnhinweise und Anweisungen vor 
und während des Gebrauchs des Smokers sorgfältig.

•	 Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf.

•	 Der Gebrauch des Smokers setzt lebensgefährliches Kohlenmo-
noxid frei. Kohlenmonoxid ist ein flüchtiges Gas, weshalb die Lüf-
tungsöffnungen beim Betrieb des Smokers geöffnet sein müssen.  

•	 Verbrennen Sie niemals Holzchips in Ihrem Haus, Fahrzeug, Zelt, in 
der Garage oder in sonstigen geschlossenen Räumen.

•	 Dieses Gerät ist ausschließlich zur Verwendung im Freien geeignet. 
Verwenden Sie es niemals im Innenbereich.

•	 Das Gerät muss auf dem Boden stehen. Stellen Sie es niemals auf 
Tische oder Arbeitsflächen.

•	 Schließen Sie den elektrischen Smoker erst an, wenn er vollständig 
montiert und betriebsbereit ist.

•	 Verwenden Sie ausschließlich geerdete Steckdosen.

•	 Verwenden Sie das Gerät niemals während eines Gewitters.

•	 Setzen Sie den elektrischen Smoker niemals Regen oder Wasser 
aus.

•	 Tauchen Sie Kabel, Stecker und Bedienfeld nicht in Wasser oder 
sonstige Flüssigkeiten. Dies könnte zu einem Stromschlag führen.

•	 Halten Sie Kinder und Haustiere stets vom Smoker fern. Lassen 
Sie den Smoker niemals von Kindern benutzen. Sind Kinder oder 
Haustiere in der Nähe des Smokers, müssen sie strengstens beauf-
sichtigt werden.

•	 Nehmen Sie das Gerät niemals in Betrieb, wenn eine Störung auf-
getreten ist oder wenn es beschädigt wurde.

•	 Während und nach der Benutzung des Smokers dürfen in seiner 
Nähe keine anderen Aktivitäten stattfinden. Stellen Sie sicher, dass 
das Gerät abgekühlt ist, bevor Sie es lagern oder reinigen.

•	 Halten Sie während der Benutzung des Smokers stets einen Feuer-

löscher bereit.

•	 Seien Sie beim Einsatz eines Verlängerungskabels vorsichtig, da es 
eine erhöhte Gefahr für Verheddern und Stolpern darstellt. Ein de-
fektes oder zu dünnes Verlängerungskabel kann zu einem Verlust 
an Heizleistung oder zu einem Stromschlag führen.

•	 Lassen Sie das Stromkabel nicht achtlos herabhängen oder in Kon-
takt mit heißen Oberflächen kommen.

•	 Stellen Sie das Gerät niemals auf oder in die Nähe eines Gas- oder 
Elektrobrenners oder in einen beheizten Ofen.

•	 Betreiben Sie Elektrogeräte niemals mit einem beschädigten Ste-
cker oder Kabel.

•	 Verwenden Sie diesen elektrischen Smoker niemals als Heizgerät 
(siehe Kohlenmonoxid-Warnung).

•	 Der elektrische Smoker darf ausschließlich auf ebenen, stabilen 
Untergründen verwendet werden. Dies verhindert ein Umkippen, 
das zu Verletzungen oder Sachschäden führen kann.

•	 Der Smoker ist während und einige Zeit nach dem Betrieb sehr 
heiß. Seien Sie in der Nähe von heißen Oberflächen immer vorsich-
tig.

•	 Der Konsum von Alkohol, Medikamenten (rezeptpflichtig oder re-
zeptfrei) kann Ihre Fähigkeit zum ordnungsgemäßen Zusammen-
bau oder Betrieb des Smokers beeinträchtigen.

•	 Stoßen Sie nicht gegen den Smoker.

•	 Bewegen Sie das Gerät nicht, solange es in Betrieb ist. Lassen Sie 
den Smoker immer komplett abkühlen, bevor Sie ihn verstauen 
oder transportieren.

•	 Seien Sie bei der Entnahme von Grillgut aus dem Smoker vorsich-
tig. Alle Oberflächen sind heiß und können Verbrennungen ver-
ursachen. Benutzen Sie immer Schutzhandschuhe und langes, ro-
bustes Grillwerkzeug.

•	 Decken Sie die Roste niemals mit Metallfolie ab. Die Folie staut die 
Hitze und führt zu schweren Schäden am elektrischen Smoker.

•	 Die Tropfschale ist ausschließlich für die Unterseite des elektri-
schen Smokers bestimmt. Stellen Sie eine Auffangschale niemals 
auf den Grillrost. Dies könnte den Smoker beschädigen.

•	 Seien Sie beim Hinzufügen von Holzchips immer vorsichtig, wenn 
der Smoker in Betrieb ist. Beim Betrieb des elektrischen Smokers ist 
die Chip-Box immer heiß.

•	 Wenn Sie den Smoker vom Stromnetz trennen möchten, schalten 
Sie zuerst das Bedienfeld aus und ziehen dann den Stecker aus der 
Steckdose.

•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerät nicht 
benutzen und bevor Sie es reinigen. Lassen Sie das Gerät vollstän-
dig abkühlen, bevor Sie Roste, Schalen oder die Wasserschüssel 
hinzufügen oder entfernen.

•	 Entsorgen Sie kalte Asche, indem Sie sie in Aluminiumfolie einpa-
cken.

•	 Deponieren Sie kalte Asche zur Entsorgung in Aluminiumfolie. Ver-
stauen Sie den Smoker erst, wenn alle Oberflächen erkaltet und 
gereinigt sind und die Asche entfernt wurde.

•	 Verwenden Sie den Smoker niemals für etwas anderes als den vor-
gesehenen Zweck.

•	 Verwenden Sie den Smoker ausschließlich in Übereinstimmung 
mit allen geltenden örtlichen und nationalen Feuer-Vorschriften.

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder 
seinem Kundendienst oder einer vergleichbar qualifizierten Person 
ersetzt werden, um Gefahrenquellen auszuschließen.

•	 Dieses Produkt darf von Kindern ab acht Jahren und von Personen 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fä-
higkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen verwendet 
werden, solange sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen für 
die sichere Verwendung des Produkts erhalten haben und die da-
mit verbundenen Gefahren kennen.

•	 Das Gerät muss über einen Fehlerstrom-Schutzschalter mit einem 
Stromwert von höchstens 30 mA angeschlossen werden.
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LEGEN SIE LOS!
Da es sich um einen Slow Smoker handelt, sollten Sie ausreichend Zeit für die Zubereitung einplanen. Der Smoker ist AUSSCHLIESSLICH ZUR 
VERWENDUNG IM FREIEN bestimmt.

•	 Behandeln Sie den Smoker für seinem ersten Gebrauch vor.

•	 Heizen Sie den Smoker 30 bis 45 Minuten bei maximaler Temperatur vor, bevor Sie Grillgut einlegen.

•	 Decken Sie die Roste NICHT mit Alufolie ab, da sonst die Hitze nicht richtig zirkulieren kann.

•	 Packen Sie nicht zu viel Grillgut in den Smoker. Eine zu große Menge an Grillgut kann die Hitze blockieren, die Garzeit verlängern und zu 
ungleichmäßigem Garen führen. Lassen Sie zwischen dem Grillgut und den Seiten des Smokers ausreichend Platz, damit die Hitze gut 
zirkulieren kann. Wenn Sie Kochgeschirr verwenden, stellen Sie es auf die Mitte des Rostes, um ein gleichmäßiges Garen zu gewährleisten. 
Weitere Einzelheiten finden Sie im Handbuch.

•	 Schließen Sie die Luftklappe an der Geräteoberseite, um Feuchtigkeit und Hitze zu halten. Wenn Sie Lebensmittel wie Fisch oder 
Dörrfleisch zubereiten, öffnen Sie die Luftklappe, damit die Feuchtigkeit abziehen kann.

•	 Die Temperaturanzeige auf dem Bedienfeld schwankt um + oder –10 bis 15 °C mit dem Ein-/Ausschaltzyklus des Smokers.

•	 Bewahren Sie den Smoker nach dem Gebrauch an einem trockenen Ort auf.

•	 Bei extrem kalten Umgebungstemperaturen kann sich die Garzeit verlängern.

•	 REINIGEN SIE DEN SMOKER NACH JEDEM GEBRAUCH. Dies verlängert seine Lebensdauer und beugt Schimmelbildung vor.

GUTEN APPETIT!

STÜCKLISTE
TEIL-NR. ANZAHL BESCHR. TEIL-NR. ANZAHL BESCHR.

1 1 Smoker-Gehäuse 7 1 Holzschip-Lader

2 1 Digitales Bedienfeld 8 1 Fettauffangschale

3 1 Wasserschüssel 9 2 Beinabschluss (vormontiert)

4 1 Holzchip-Schale 10 2 Verstellbares Schraubbein (vormontiert)

5 1 Auffangschale 11 1 Luftklappe (vormontiert)

6 4 Kochgestell 12 1 Tür mit Fenster (vormontiert)

1
2

4

7

5

3

6

9
10

12

8

11
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MONTAGE
•	 LESEN SIE VOR DER MONTAGE DIE GESAMTE ANLEITUNG 

SORGFÄLTIG DURCH.

•	 MONTIEREN SIE DAS GERÄT AUF EINER SAUBEREN, EBENEN 
FLÄCHE.

•	 BENÖTIGTES WERKZEUG: KREUZSCHLITZSCHRAUBENDREHER.

SCHRITT 4:
Befestigen Sie das digitale Bedienfeld (2) mit den mitgelieferten 
Flachkopfschrauben M5X.08x10 (2) am Smoker-Gehäuse (1).

Hinweis: Nicht zu fest anziehen.

SCHRITT 1:
Stellen Sie die verstellbaren Schraubbeine (10) durch Drehen im/
gegen den Uhrzeigersinn so ein, dass der Smoker waagerecht steht. 

Sichern Sie dann die Positionen der verstellbaren Schraubbeine (10) 
mit den angebrachten Gegenmuttern.

SCHRITT 2:
Setzen Sie das digitale Bedienfeld (2) auf die Oberseite des Smoker-
Gehäuses (1). 

Setzen Sie die Öffnung für das Anschlusskabel des digitalen 
Bedienfelds (2) wie abgebildet auf den Kabeldurchgang am 
Smoker-Gehäuse (1) aus und befestigen Sie es.

2

1

SCHRITT 3:
Montieren Sie das digitale Bedienfeld (2) am Smoker-Gehäuse (1), 
indem Sie den Kopf der Stabilisierungsschraube wie abgebildet in 
das Langloch stecken.

Hinweis: Die Stabilisierungsschraube muss möglicherweise leicht 
nachjustiert werden, um einen passgenauen Sitz zu gewährleisten.

1

2

Panhead
Screws

Schrauben 
M5X.08x10

SCHRITT 6:
EINIGE TEILE SIND AUS GRÜNDEN DER ÜBERSICHTLICHKEIT NICHT 
ABGEBILDET.

Setzen Sie die Wasserschale (3) in die untersten Halterungen im 
Smoker-Gehäuse (1). 

Stellen Sie die Auffangschale (5) wie abgebildet in das Innere des 
Smokers (1) unter das Heizelement. Vergewissern Sie sich, dass das 
Loch in der Auffangschale (5) an der Rückseite des Smokers liegt, 
damit das Wasser gut ablaufen kann.

Hinweis: Die Wasserschüssel MUSS während des Räuchervorgangs 
immer an ihrem Platz sein, auch wenn sich kein Wasser oder eine 
andere Flüssigkeit in der Schale befindet. Die Schüssel verhindert, 
dass das Grillgut auf die Holzchips tropft.

SCHRITT 5:
EINIGE TEILE SIND AUS GRÜNDEN DER ÜBERSICHTLICHKEIT NICHT 
ABGEBILDET.

Setzen Sie die Holzchip-Schale (4) in den Smoker (1). Achten Sie 
darauf, die Holzchip-Schale wie abgebildet unter dem Holzchip-
Deckel zu positionieren.

Hinweis: Die Holzchip-Schale und der Holzchip-Lader MÜSSEN bei 
Benutzung des Smokers eingesetzt sein. Dadurch wird die Gefahr 
des Aufflammens des Holzes minimiert.
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SCHRITT 7:
EINIGE TEILE SIND AUS GRÜNDEN DER ÜBERSICHTLICHKEIT NICHT 
ABGEBILDET.

Schieben Sie die Roste (6) in die Führungen im Smoker-Gehäuse (1).

1

6

1

8
Brackets

SCHRITT 8:
Schieben Sie die Halterungen an der Rückseite der 
Fettauffangschale (8) auf die Laschen an der Rückseite des Smoker-
Gehäuses (1), bis die Fettauffangschale (8) stoppt.

Die Montage ist abgeschlossen.

ANWEISUNGEN FÜR DIE VORBEHANDLUNG
BEHANDELN SIE DEN SMOKER FÜR SEINEM ERSTEN GEBRAUCH 
VOR.
Dabei kann etwas Rauch entstehen – das ist normal.

1. Vergewissern Sie sich, dass die Wasserschüssel an ihrem Platz ist, 
aber KEIN WASSER enthält.

2. Heizen Sie auf eine Temperatur von 135 °C und lassen Sie das 
Gerät 3 Stunden lang eingeschaltet. Geben Sie während der letzten 
45 Minuten ein Cup Holzchips in den Holzchip-Lader, um die 
Vorbehandlung abzuschließen.

3. Schalten Sie den Smoker aus und lassen Sie ihn abkühlen.

•	 Der Holzchip-Lader muss zur Überprüfung des Holzchip-
Füllstands vollständig aus dem Smoker herausgezogen werden.

Nachlegen von Holzchips während des Räuchervorgangs:
Ziehen Sie den Holzchip-Lader aus dem Smoker.

Geben Sie Holzchips in den Holzchip-Lader und setzen Sie ihn in 
den Smoker.

Drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn in Richtung der 
Pfeilmarkierung auf dem Smoker, um die Holzchips zu entladen. 
Das Holz fällt in die Holzchip-Schale.

Nach der Zugabe von Holz kann die Temperatur kurzzeitig 
ansteigen. Sie wird sich nach kurzer Zeit stabilisieren. Verändern Sie 
nicht die Temperatureinstellung.

Vorsicht! 
Halten Sie die Tür des Smokers geschlossen, wenn Sie Holzchips 
nachlegen. 

Der Holzchip-Lader ist HEISS, auch wenn der Griff es nicht ist.

VORSICHT!
Wenn die Tür geöffnet wird, kann es zu einem Aufflammen 
kommen. Sollten die Holzchips aufflammen, schließen Sie die Tür 
sofort, warten Sie, bis die Holzchips abgebrannt sind, und öffnen 
Sie die Tür wieder. Besprühen Sie sie nicht mit Wasser.

Halterungen

VERWENDUNG DES HOLZCHIP-LADERS
So verwenden Sie den Holzschip-Lader:
•	 Bevor Sie das Gerät starten, geben Sie ein halbes Cup Holzchips 

in den Holzchip-Lader

•	 Verwenden Sie nie mehr als ein halbes Cup Holzchips auf einmal. 
Verwenden Sie niemals Holzklötze.

•	 Setzen Sie den Holzchip-Lader in den Smoker. Die Holzchips 
sollten mit dem oberen Rand des Holzchip-Laders bündig sein.

•	 Drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn in Richtung der 
Pfeilmarkierung auf dem Smoker, um die Holzchips zu entladen. 
Die Holzchips fallen in die Holzchip-Schale. Drehen Sie den Griff 
gegen den Uhrzeigersinn in die aufrechte Position, und lassen Sie 
den Holzchip-Lader an seinem Platz.

•	 Prüfen Sie regelmäßig, ob die Holzchip-Schale leergebrannt ist, 
indem Sie den Holzchip-Lader abnehmen und durch die Öffnung 
in den Smoker schauen. Fügen Sie bei Bedarf Holzchips hinzu.
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VERWENDUNG DES BEDIENFELDS

Hinweis: Direkte Sonneneinstrahlung kann das Ablesen der LED-
Anzeige erschweren. Schirmen Sie das Licht bei Bedarf ab.

Einstellen der Temperatur:
Drücken Sie die ON-Taste.

Drücken Sie die TEMP-Taste einmal, die LED-Anzeige blinkt.

Stellen Sie mit +/– die Temperatur ein.

Drücken Sie die TEMP-Taste erneut, um die Temperatur festzulegen.

Hinweis: Der Heizvorgang beginnt erst, wenn der Timer eingestellt 
ist.

Einstellen des Timers:
Drücken Sie die TIME-Taste einmal, die LED-Stundenanzeige blinkt.

Stellen Sie mit +/– die Stunden ein.

Drücken Sie die TIME-Taste erneut, um die Stundenanzahl 
festzulegen. Die Minuten-LED beginnt zu blinken.

Stellen Sie mit +/– die Minuten ein.

Drücken Sie TIME, um die Minuten festzulegen und den Garzyklus 
zu starten.

Die Heizung schaltet sich ab, wenn die Zeit abgelaufen ist.

ZURÜCKSETZEN des Bedienfelds:
Wenn das Bedienfeld eine Fehlermeldung anzeigt, schalten Sie den 
Smoker aus, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, und warten 
Sie zehn Sekunden. Stecken Sie das Gerät wieder in die Steckdose 
und schalten Sie den Smoker ein. Dadurch wird das Bedienfeld 
zurückgesetzt.

WICHTIGE FAKTEN ZUR VERWENDUNG DES 
SMOKERS
•	 Die höchste Temperatureinstellung ist 135 °C.

•	 Der Holzchip-Lader und die Holzchip-Schale MÜSSEN bei der 
Verwendung des Smokers eingesetzt sein. Dadurch wird die 
Gefahr des Aufflammens des Holzes minimiert.

•	 Für die Erzeugung von Rauch und des Raucharomas sind 
Holzchips erforderlich.

•	 Überprüfen Sie während des Garens regelmäßig die 
Fettauffangschale auf der Rückseite des Geräts. Leeren Sie die 
Fettauffangschale, bevor sie voll ist. Möglicherweise muss die 
Fettauffangschale während des Garens regelmäßig geleert 

werden.

•	 Öffnen Sie die Tür des Smokers nur, wenn es notwendig ist. 
Wenn Sie die Tür des Smokers öffnen, entweicht die Hitze und 
das Holz kann aufflammen. Das Schließen der Tür stabilisiert die 
Temperatur und verhindert ein Aufflammen.

•	 Lassen Sie alte Holzchip-Asche nicht in der Holzchip-Schale. 
Leeren Sie die Schale, sobald die Asche kalt ist. Die Schale sollte 
vor und nach jedem Gebrauch gereinigt werden, damit sich keine 
Asche ansammelt.

•	 Das Glas in der Tür ist gehärtet und wird bei normalem Gebrauch 
nicht splittern.

•	 Dies ist ein Smoker. Bei der Verwendung von Holzchips kommt es 
zu einer starken Rauchentwicklung. Rauch entweicht durch die 
Falz und färbt das Innere des Smokers schwarz. Das ist normal. 
Um den Rauchverlust um die Tür herum zu minimieren, kann der 
Türverschluss so eingestellt werden, dass die Türdichtung noch 
fester am Gehäuse anliegt.

•	 Das Öffnen der Smoker-Tür während des Garvorgangs kann die 
Garzeit aufgrund von Wärmeverlusten verlängern.

•	 Wenn die Außentemperatur unter 18 °C liegt und/oder die Höhe 
über 1.067 m beträgt, kann zusätzliche Garzeit erforderlich sein. 
Um sicherzustellen, dass das Fleisch vollständig durchgegart 
ist, verwenden Sie ein Fleischthermometer zur Überprüfung der 
Innentemperatur.

•	 Lösen Sie zum Einstellen der Türverriegelung die 
Sechskantmutter an der Türverriegelung. Drehen Sie den Haken 
im Uhrzeigersinn, um ihn wie gezeigt festzuziehen. Befestigen Sie 
die Sechskantmutter fest an der Türverriegelung.

REINIGUNG DES SMOKERS
•	 Verwenden Sie für die Roste, die Wasserschüssel und die 

Tropfschale ein mildes Geschirrspülmittel. Gründlich ausspülen 
und abtrocknen.

•	 Reinigen Sie die Holzchip-Schale und den Holzchip-Lader 
regelmäßig, um Ascheablagerungen, Rückstände und Staub zu 
entfernen.

•	 Entsorgen Sie die kalte Asche, indem Sie sie in Aluminiumfolie 
einpacken, mit Wasser tränken und in einem nicht brennbaren 
Behälter geben.

•	 Wischen Sie den Innenraum, das Glas in der Tür und die 
Außenseite des Smokers einfach mit einem feuchten Tuch 
ab. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel. Trocknen Sie alles 
gründlich ab.

•	 Die Türdichtung und die Innenfalz, an der die Dichtung befestigt 
ist, MÜSSEN nach jedem Gebrauch mit einem feuchten Tuch 
gereinigt werden, um die Dichtung in einwandfreiem Zustand zu 
halten.

•	 VERGEWISSERN SIE SICH VOR DEM REINIGEN UND VERSTAUEN 
IMMER, DASS DAS GERÄT VOM STROMNETZ GETRENNT UND 
ABGEKÜHLT IST.
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DE

PROBLEMBEHANDLUNG

SYMPTOM URSACHE MÖGLICHE LÖSUNG

Die Betriebsleuchte leuchtet nicht.

Gerät nicht eingesteckt. An Steckdose anschließen.

Haushaltssicherung ausgelöst.
Sicherstellen, dass keine anderen Geräte 
im selben Stromkreis betrieben werden. 
Haushaltssicherungen prüfen.

Steuerung defekt. * 

Das Gerät braucht zu lange zum Aufheizen 
(länger als 60–70 Minuten).

Das Gerät ist über ein Verlängerungskabel 
angeschlossen.

Gerät so platzieren, dass kein 
Verlängerungskabel erforderlich ist.

Tür nicht richtig geschlossen. Tür schließen und Verriegelung fest 
anziehen.

Steuerung defekt. *

Zwischen Tür und Smoker klafft ein Spalt, 
und die Türverriegelung lässt sich nicht 
weiter verstellen.

Türausrichtung.
*

Defekte Türdichtung.

Aus dem Smoker tritt Fett durch die Tür und 
die Beine aus.

Auffangschale fehlt.
Das Loch so positionieren, dass es mit 
dem Abflussloch im Boden des Geräts 
übereinstimmt.

Übermäßige Fett- oder Ölablagerungen im 
Gerät. Gerät reinigen.

Ablaufleitung leitet nichts ab. Ablaufleitung prüfen.

Kein Rauch Holzchips fehlen. Holzchips hinzufügen. 

Die Temperatur fällt schnell oder Abschalten 
nach ein paar Stunden Betrieb. Steuerung defekt. *

Die Steuerung zeigt eine Fehlermeldung an. Steuerung defekt. *

Die Betriebsanzeige leuchtet, aber das Gerät 
heizt nicht auf. Steuerung/Gerät defekt. *

Die Steuerung regelt die Wärme nicht. Steuerung/Gerät defekt. *

* Bitte Mustang-Kundendienst kontaktieren. Die Telefonnummer des Wartungsdienstes finden Sie auf der Website mustang-grill.com.

GARANTIE

Alle Mustang-Produkte wurden sorgfältig gefertigt und vor der Lieferung einer Qualitätsprüfung unterzogen. Für diesen Smoker und seine 
Teile gilt eine Garantie von 12 Monaten ab Kaufdatum. Die Garantie gilt für Material- und Fabrikationsfehler.

Normale Abnutzung und Rost oder Korrosion von Teilen fallen nicht unter die Garantie. Beispielsweise sind Rissen in Keramikoberflächen, 
die Verfärbung von Stahloberflächen und Rostflecken während der Verwendung und im Laufe der Zeit normal und beeinträchtigen 
nicht die Verwendung des Smokers. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die während des Gebrauchs Verschleißerscheinungen 
oder Rost ausgesetzt sind, wie z. B. Teile aus Gusseisen und rostfreiem Stahl. Bei selbst zusammengebauten Smokers muss der Kunde die 
Teile immer gemäß der Anleitung montieren und ersetzen. Das Nichtbefolgen der Anleitung führt zum Erlöschen der Garantie. Lesen 
Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig durch, und befolgen Sie sie. Schäden oder Defekte aufgrund unsachgemäßer Verwendung oder 
unterlassener Instandhaltung fallen nicht unter die Garantie.

Die Garantie gilt auch nicht, wenn das Produkt für die Produktion, den Verkauf oder die Vermietung zu gewerblichen Zwecken verwendet 
wird. Die Garantie setzt die Bestimmungen des in Finnland geltenden Verbraucherschutzgesetzes nicht außer Kraft.

Wenn ein Produkt oder ein Teil des Produkts im Garantiezeitraum schadhaft wird, wenden Sie sich bitte an den Importeur oder über www.
mustang-grill.com an den Mustang-Kundendienst. Bevor Sie einen Garantieanspruch anmelden, lesen Sie bitte noch einmal sorgfältig die 
Gebrauchsanleitung, um sicherzustellen, dass Sie sie befolgt haben. Alle Garantieansprüche werden über den Importeur abgewickelt. Als 
Ersatz für ein defektes oder fehlendes Teil wird ein neues Teil zugesandt. Der Kunde ist verpflichtet, das neue Teil anstelle des defekten oder 
fehlenden Teils einzubauen.

Die Garantie ist nur nach Vorlage einer Kopie des Kaufbelegs gültig. Der Kaufbeleg muss den Namen des Händlers, die Marke und 
Modellnummer des Smokers und das Kaufdatum enthalten. Der Garantieanspruch muss die folgenden Informationen enthalten: Marke und 
Modellnummer des Smokers, Grund für den Garantieanspruch, Teilenummer des defekten Teils gemäß der Stückliste, Kopie des Kaufbelegs 
oder Angabe des Ortes des Kaufs, Kaufdatum, Name, Telefonnummer, Anschrift, Postleitzahl und Ort des Käufers.
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Info/Tootja/Ražotājs/Gamintojas: 
Tammer Brands Oy, Viinikankatu 36, 

33800 Tampere, Finland

www.mustang-grill.com
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